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Aramaic Heterograms in Pahlavi 

 

Sh. Shaked, A dictionary of Aramaic ideograms in Pahlavi. JAOS 113, 1993, 75–81 

(review of FrPhl.).  

Verbal heterograms usually end in -WN [-ūn]. The form looks like a 3sg.ipf., Syriac 

perfect. But it is rather a Middle Persian scribal tradition. This [-ūn] is as spurious as 

that in PWN, Pahl. pad.  

 
 
ʾB'  Aram. ʾb-y [abī ]  ‘my father’, Pahl. pid, casus obliquus pidar (ʾb' -tl ), plur. pidarān. 

From OIr. pitar-, nom.sg. pitā > MIr. pid; pidar is a relic of the oblique case. 

Early NP pid, commonly pedar  

ʾDYN'   Aram. adayn ‘then’, Pahl. ēg  ‘then, thereupon’, MMP ʾyg  

ʾ  (for  ʾhy) Aram. ʾáḥī  ‘my brother’, Pahl. brād ‘brother’ 

ʾ L Aram. ʾḥr [ʾaḥar] ‘afterwards’, Pahl. pas ‘after’ 

ʾ RN Aram. ʾuḥrān ‘another’, Pahl. any  ‘other, another’  

ʾL Aram. ʾal  ‘not’, Pahl. mā  ‘not!’ (in prohibitive clauses)  

ʾLMWN- Aram. almūn-, Pahl. xuftan, pres. xufs- ‘to sleep, fall asleep’. Av. ap-, pres. 

afsa-, NP xuftan, pres. xusp- ‘to sleep’  

ʾLPWN- Aram., Pahl. hammōxtan, hammōz- ‘to teach, learn’ 

ʾMT Aram. amat ‘when’, Pahl. ka ‘when, if, since’  

ʾNH Aram. ʾanā ‘I’, Pahl., MMP ʾn [an], Parth. ʾz [az] ‘I’, renders Av. azəm ‘I’, in 

contrast to L [man], quo vide  

ʾNŠWTʾ Aram. anšūtā ‘mankind’, Pahl. mardōm ‘human being’  

ʾ -š  /u-š/ = Pahl. ud ‘and’ when followed by a suffixed pronoun: ʾ -m, ʾ -t, ʾ -š etc. 

‘and’  

ʾWBDN' Aram. ʾbdn, Pahl. wany ‘lost, destroyed’  

ʾYḴ Aram. ēk, Pahl. kū ‘where; that; than’  

ʾYMT' Aram. ēmat  ‘when?’, Pahl. kay interrogative ‘when?’; Av. kadā  

ʾYŠ Aram. ʾīš ‘a man’, Pahl. kas  ‘person, someone’  

ʾYT' Aram. ʾyty [ʾīte] ‘there is, are’, originally a noun, Pahl. (h)ast ‘there is’, 3.sg. of root 

h- ‘to be’; also: abstr. noun ‘existence, mode of existence’  

ʿḆYDWN- Aram. ʿabīdūn- part.pass. of root ʿbd ‘to do’, Pahl. kardan, pres. kun ‘to do’  

ʿD Aram. ʿad  ‘until’, Pahl. tā ‘until, as far as’  

ʿ DWN- Aram. ʿeḥdōn from root ʾḥd  [ʾaḥad] ‘to take’, Pahl. griftan, pres. gīr- ‘to take, 

seize, grab’  

ʿL Aram. ʿal  ‘over, against, towards’, Pahl. ō  ‘to’  

ʿLH Aram. āleh ‘to, for him’, Pahl. ōy, demonstrative and 3sg./pl. personal pronoun ‘he, 

she, that’, plur. awēšān ‘they, those’ 

ʿLYKWN- Aram. ʿarīqūn, from root ʿrq ‘to flee’, Pahl. wirēxtan, pres. wīrēz- ‘to flee, run 
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away’, Av. vi-ric-, NP gurēxtan, gurēz-  

ʿSGDH Aram. esgādeh ‘his adoration’, also, in inscriptions, sgd , Pahl. namāz 

‘adoration, homage’  

ʿŠMHN- Aram. ʿešmēn-, part.pass. of root šmʿ  ‘to hear’, Pahl. āšnūdan, pres. āšnaw- ‘to 

hear’, OP ā-xšnu-, NP šunūdan, šinīdan, pres. šinav-  

ʿŠTHN- Aram. ʿæštēn- (for š’tē), part. pass. of šty ‘to drink’, Pahl. xwardan, xwar- ‘to 

eat, consume’. 

ʿZLWN- Aram. ʿazlūn, from root ʾzl ‘to go’, Pahl. šudan, pres. šaw- ‘to go’ (antonym of 

āmadan ‘to come’). OP šiyav-, Av. iiauu-, auu- ‘to set in motion’  

BʿY WN- Aram. baʿihūn- from root bʿy ‘to seek, to ask, to wish’, Pahl. xwāstan, pres. 

xwāh- ‘to wish’, ‘to call, summon’  

BBʾ Aram. bābā ‘door’, Pahl. dar ‘door; court’  

BNPŠH  Aram. b-napšeh ‘through himself’, Pahl. xwad ‘self; indeed’. Av. a- ‘self’. NP 

xwad, xod ‘self’  

BRʾ Aram. barrā  ‘the outside’, Pahl. bē ‘but, out, except’  

BRH Aram.  br-h [breh] ‘his son’, Pahl. pus ‘son’, < OP puça-. Av. puϑra-, Skt. putrá-  

BRTH Aram. barteh ‘his daughter’, Pahl. duxt ‘daughter’  

BSLYʾ  Aram. bisrā ‘meat’, Pahl. gōšt ‘meat, flesh’  

Ḇ Ṉ Aram. bēn ‘between, in’, Pahl. andar ‘in’ 

BYR  Aram. bīraḥ ‘in the month of’..., Pahl. māh ‘month’   

CBW' Aram. ṣabū ‘matter, affair, business’, Pahl. xīr ‘thing, matter’  

GBRʾ  Aram. gabbrā ‘man’, Pahl. mard  ‘mortal, man’  

GDH Aram. gaddeh ‘his fortune’, ‘his fate’, Pahl xwarrah ‘splendour, glory’, NP farrah. 

In Pahl. always ideographic GDH [gad-ah] ‘his fortune’, Eastern Aramaic, or 

GDH determined state with -h for ending.    

D  Aram. ḥad  ‘one’, Pahl. ēw  ‘a, one’. 

D-wk Aram. had  ‘one’, Pahl. ēwag ‘one; alone’. OP aiva-ka-, Av. aēuua-, NP yak  

ḴYN Aram. hākēn ‘so, in this way’, Pahl. ēdōn ‘thus, in this way’  

LḆʾ Aram. ḥlbʾ , Pal. šīr ‘milk’  

Nʾ Aram. hānā ‘this’, Pahl. ēd ‘this’ 

LWKN- Aram.  ḥlq ‘to divide’, Pahl. baxtan, pres. baxš- ‘to apportion, distribute’  

N TWN- Aram. hanḥetūn of root nḥt ‘to put down’, Pahl. nihādan, pres. nih- ‘to put, 

place, lay down, deposit’. Av. ni-dā, NP nihādan  

T Aram. ḥatt ‘once’, Pahl. agar ‘if’, in conditional clauses. OP ha-karam ‘once’, NP 

agar  

WH- Aram. hawā-, root hwh  ‘to be’, Pahl. h- ‘to be’  

WH-t = Av. āa , Pahl. hād ‘now, then; that is’ 

Yʾ Aram. hayyā ‘life’, Pahl. gyān ‘soul, ghost’, NP jān  

ẔYTN- Aram. ḥezitan-, from root ḥzy  ‘to see’, Pahl. dīdan, pres. wēn- ‘to see’; Sogd. 
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ZYH.  

KʾLʾ  Aram. qālā ‘voice’, Pahl. wāng ‘voice, sound, shout, cry’. MMP wng, NP bāng  

KʿN Aram. k-ʿan ‘now’, Pahl. nūn ‘now’  

KBD Aram. kabad, Pahl. was- ‘many, much’  

KB Ṟ' Aram. kabbīr  ‘great’, Pahl. was  ‘much, many’  

KDBʾ  Aram. kidbā, Pahl. drō ‘lie, falsehood, deceit’. Av. draoga-, draoγa-, OP drauga- 
‘lie’, NP darōγ  

KHDH  Aram.  k-ḥdh  [ka-ḥadā] ‘as one, together’, Pahl. hammis in az ... hammis 
‘together with’    

KL H Aram. karseh ‘his belly’, Pahl. aškamb  ‘belly, womb’ 

KMCʾ Aram, Pahl. mayg ‘locust’ 

ḴN Aram. ken ‘so’, Pahl. ōh ‘so, thus’ (< *a aϑā), with verbs giving a sense of 

uncertainty: ‘may, perhaps’.  

KRʾ  Aram. kollāʾ  ‘all’, Pahl. har ‘every, each, all’, from Av. hauruua-, OP haruva-  

KRYTWN- Aram., Pahl. xwandan, pres. xwān- ‘to call, summon, read’, Av. zbaiia-  

KSP'  Aram. , Pahl. arz  [ʾlc] ‘worth, value’   

KYNʾ Aram. qēnā dialect form of common Old Aramaic qānā, later ʿānā ‘cattle’, Pahl. 

gōspand ‘cattle’, esp. ‘small cattle, sheep and goats’, as distinguished from horses 

and cows  

L, LY Aram. lī ‘to, for me’, Pahl. man ‘I’, pers.pronoun 1.sg. In Pahl.translation of Vd 

and Yasna used for the oblique case, in contrast to ʾNH ‘I’ (Cantera, StIr 28, 1999, 

198ff.)  

Lʾ  Aram. lā ‘not’, Pahl. nē ‘not’  

LʾLʾ  Aram. l’-ʿellā ‘upwards’, Pahl. ul ‘up(wards)’   

LʾW L Aram. l-oḥar ‘backwards’, Pahl. abāz  ‘back, again, re-’, antonym: frāz ‘forward’  

LʿYN'  Aram. l-ʿēnē ‘before, in the presence of’, Pahl. pēš adv. ‘before’  

LʿYŠH  Aram. rēšeh ‘head’, Pahl. sar ‘head’  

LʿYT'   Aram. lētay ‘is not’, Pahl. nēst ‘is not’ 

LBʾ  Aram.  rabbā ‘great’, Pahl. wuzurg ‘big, great’  

LBBH  Aram. libbeh ‘his heart’, Pahl. dil ‘heart’  

L TWN- Aram. rehtōn from root rhṭ ‘to run’, Pahl. dawistan, dawīdan, pres. daw- ‘to 

run’  

LK Aram. lāk ‘to, for you’, Pahl. tō pers.pronoun ‘you’  

LKWM Aram. l-kōm, Pahl. ašmā ‘you, your’, pers.pronoun 2.pl., OP *xšmāxam, Av. 

yūšmāka-, xšmāka-, NP šumā  

LMYTWN- Aram. rmy ‛to throw’, Pahl. abgandan, abgan-, ʾ kn-, ‛to throw’.  

LNH  Aram. l-anā ‘to, for us’, Pahl. amā pers.pron. 1pl. ‘we, us’. OP gen.pl. amāxam, 

Av. ahmākəm, NP mā  

LTMH Aram. l-tammā ‘there’, Pahl. ēdar ‘here’  
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LWTH Aram. l-wāt-ah ‘together with him’, Pahl. abāg ‘with’  

LYLYʾ  Aram. lēlyā ‘night’, Pahl. šab ‘night’  

LẔNH Aram. li-znā ‘to this one here’, Pahl. im dem.pronoun ‘this here’, near the 

speaker: im rōz ‘this day, today’. OP Av. ima- ‘this’, NP em- in em-ruz, em-šab, 

em-sāl  

MDM misreading of QDM, Aram. qodām ‘before’, Pahl. abar ‘up, on, over’  

MDMHN- Aram. medammē, of root dmy ‘to compare, estimate’, Pahl. sahistan, pres. 

sah- ‘to appear, be visible, seem, please’  

MH Aram. mā ‘what?’, Pahl. cē [cyh] 1. interrog.pronoun ‘what?’, 2. rel.pronoun 

‘which’, 3. subordinating and coordinating conjunction, causal ‘because’, ‘for’  

M L Aram. mḥār ‘tomorrow’, Pahl. fradāg ‘tomorrow’; NP fardā  

MHYTWN- Aram. maḥitan from root mḥy ‘to strike’ (Nyberg: M YTN-), Pahl. zadan, 

pres. zan- ‘to strike, slay, kill’  

MKḆLWN- Aram. məqabbelūn from root qbl ‘to receive’, Pahl. padīriftan, pres. padīr- 
‘to receive, accept’. MMP pdyr-yptn, NP paδīruftan. From *pati-griftan, cf. OIr. 

pati-grab  

MLKʾ  Aram. mlkʾ [malkāʾ], Pahl. šāh ‘king, ruler, regent’, OP xšāyaϑiya-, NP šāh  

MN Aram. mn [men], Pahl. az ‘from’ 

MNDʿM Aram. mendeʿem  ‘a thing’ (< *meddeʿm adverbial, de-geminated to 

mendeʿem, formed from root ydʿ ‘to know’), Pahl. tis ‘thing, affair’  

MNH Aram. mānā, Pahl. jām ‘cup, goblet’. Av. yama- ‘glass’, yāmō.pacika- ‘furnace for 

burning glass’. MMP ym, NP jām   

MNYTWN- Aram. root mnh, Pahl. ōšmurdan, ōšmār- ‘to count, reckon; consider, 

notice, remember, study’, NP šumurdan ‘to compute, reckon’.  

MNW Aram. mannū ‘who?’, Pahl. kē ‘who’ relative pronoun  

MRYʾ  Aram. millayyā ‘words’, Pahl. saxwan ‘word, speech’. Av. sa ar- ‘word’, NP 

saxun, suxun, suxan  

MŠLWN- (H. Junker, Frahang i Pahlavīk, 1955, 29), Pahl. cytn', cyn- [čīdan, čīn-] 

‘gather, pile up’. 

MTʾ Aram. mātā ‘territory; small town, village’, Pahl. deh ‘country, land, village’ 

MYʾ  Aram.  mayyā ‘water’, Pahl. āb ‘water’  

NKḆ Aram. n’qab ‘female’ (commonly nikb’tā),  Pahl. mādag  ‘female’ 

NKSYʾ Aram. nekasayāʾ ‘possessions, property’, Pahl. xwāstag ‘property, wealth’.  

NPLWN-stn' Aram. npl ‘to fall’, Pahl. ōbastan, *ōbad- ‘to fall’ 

NPŠH Aram. napšeh ‘his soul’, Pahl. xwēš ‘self, own’  

NTLWN- Aram. natlūn from root nṭr ‘to guard’, Pahl. pādan, pres. pāy- ‘to guard, 

protect, watch’; ‘make a halt, stay, remain, last’  

NYŠH Aram. niššeh ‘his womenfolk’, Pahl. zan ‘woman’  

PWMH Aram. pummeh ‘his mouth’, Pahl. dahān  

PWN Nyberg: spurious Aramaic heterogram for Pahl. pad ‘to, at, in, on’. Hansen: This 
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is not a heterogram but a spelling pṯ' for Pahl. pad. Hansen’s reading has been 

corroborated by Dieter Weber 

SGYTN- Aram. sagitan-, from root sgy ‘to go’, Pahl. raftan, pres. raw-  ‘to go, walk’  

SKYNʾ Aram. sakkīnā ‘knife’, Pahl. kārd ‘knife’ 

SLY, SLYʾ Aram. srē ‘stinking’, Pahl. wad ‘evil, bad’  

SWSYʾ Aram. sūsyā, Pahl. asp ‘horse’, Av. aspa-, NP asp; NW form. The SW form was 

asa-, as in aswār ‘horseman, rider, knight’, NP suwār (from OP asa-bāra- ‘rider’)  

ŠḆKWN- Aram. šabbakūn of root šbq ‘to leave’, Pahl. hištan, pres. hil- ‘to leave, let 

loose, give up, abandon’, with or without preverb bē. Av. harəz-, NP hištan, hil-. 

ŠḎṞWN- Aram. šaddarūn of root šdr ‘to send’, Pahl. frēstīdan, pres. frēst-, NP 

firistādan, pres. firist-  

ŠDYʾ  Aram. šēdā ‘demon’, Pahl. dēw ‘demon’.  Nyberg transliterates ŠYDʾ. 

ŠKL Aram. šakar ‘beer’, Pahl. hur an alcoholic drink. 

ŠLYTʾ Aram. šallīṭā ‘mighty’, Pahl. pādixšā(y) ‘ruler; powerful, authoritative’   

ŠM Aram. šum ‘name’, Pahl. nām ‘name, fame’  

ŠM-k'  Aramaic šum means ‘name’, which is nām ‘name’ in Pahlavi. The Aramaic šum is 

thus read nām in Pahlavi. The latter constitutes, in addition, the first syllable of 

the Pahlavi word nāmag, which means ‘book’. In the Pahlavi script, the Aramaic 

šum, which is read nām in Pahlavi, is also used to write the first syllable of the 

word nāmag. The second syllable of the latter is written as a phonetic complement 

-ag. Thus, šm-k' is to be read as nām-ag ‘book’. The Aramaic word for ‘book’ is 

ktyḆ   /ketīb/  

ŠNT Aram. šnat ‘year’, Pahl. sāl  ‘year’. Av. sarəd-, OP ϑard-, NP sāl  

ŠPYL Aram. šappīr ‘lovely, pleasing’, Pahl. weh ‘good; better; best’  

ŠRM Aram. š’lām ‘peace, welfare’, Pahl. dlwt' [drōd] ‘health, well-being, prosperity, 

peace’ 

TḆ Aram.  ṭāb ‘good’, Pahl. nēw ‘good, brave’   

TKLWN- Aram., Pahl. saxtan, pres. sanj- ‘to weigh’  

TMH  Aram. tammā ‘there, yonder’, Pahl. ānōh ‘there’  

TWḆ  Aram. tūb ‘again’, Pahl. did ‘again, then, further’  

TWRʾ Aram. tōrā ‘bull’, Pahl. gāw  ‘ox, bull, cow’ 

W Aram. wa, Pahl. ud ‘and’  

Y Aram., Pahl. ī, Man.MP ʿy, ʿyg, relative pronoun ‘who, which’ and connective particle. 

YʾTWN- Aram. yētōn from root ʾty ‘to come’, Pahl. āmadan, āy- ‘to go, come’  

YḆLWN- Aram. yabbelūn, paʿʿel of ybl ‘to hand down, to bring’, Pahl. burdan, pres. 

bar- ‘to bring, bear, carry’ 

YDʿYTWN- Aram. yadaʿitūn, from verb ydaʿ ‘to know’, Pahl. dānistan, pres. dān- ‘to 

know’  

YDB WN- Aram. yizbᵉḥūn from root zbḥ, later dbḥ ‘to sacrifice’, Pahl. yaštan, yaz- ‘to 

worship, celebrate, recite’ 
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YD(Ḇ)LWN- Aram. ydbrwn, root dbr, Pahl. nīdan, nay- ‘to lead’  

YDH Aram. yadeh ‘his hand’, Pahl. dast ‘hand’  

YDLWN- Aram. yidrōn, from root dry ‘to carry away’, or to be read with dwarfted b as: 

YḆLWN-d Aram. yabbel, paʿʿel of ybl ‘to hand down, to bring’, Pahl. burdan, 

pres. bar- ‘to bring, bear, carry’  

YHBWN- Aram. yahbūn, from root yhb ‘to give’, Pahl. dādan, pres. dah- ‘to give’, ‘to 

create’ (always ideogr.)  

Y MTWN- Aram. yəḥamṭōn, impf. 3.pl. of hafʿel hamṭī ‘to come, to arrive’, from root 

mṭy  ‘to reach, to arrive’; Pahl. rasīdan, pres. ras- ‘attain, reach, come’  

Y NCLWN- Aram. yəhan lūn, impf. 3sg. of hafʿel haḥsin ‘to take away, to take back,, 

to deliver’, from root n l, Pahl. appurdan, appar- ‘to steal’. 

Y SNN- Aram. yaḥsnan ‘take possession’, root Aram. ḥsn vb. ‘to take possession of’, 

Pahl. dāštan, pres. dār- ‘to have, hold, keep, preserve’  

Y WWN- Aram. yaḥwōn 3pl.m.ipf. stem I (?) of root hwy ‘to be’, Pahl. būdan, pres. 

baw-  ‘to be, become’  

Y YTYWN- Aram. yəḥaitēūn causative from root ʾty ‘to come’, Pahl. āwurdan, pres. 

āwar- ‘to bring’  

YKʿYMWN- Aram. yekīmūn- from root ywm ‘to stand’, Pahl. ēstādan, pres. ēst- ‘to 

stand’  

YKTLWN-, KTLWN-, Aram. yiktəlūn from root ktl ‘to kill’, Pahl. ōzadan, pres. ōzan- 
‘to kill’. Av. auua-jan  

KTYBWN- Aram. ktb ‘to write’, Pahl. nibištan, nibēs- ‘to write’  

LYDWN-  Aram. yelīdūn, passive participle of root yld ‘to bear’, Pahl. zādan, pres. 

zāy- ‘to bring forth, to give birth to’. Av. zan, pres. zaya-  (passive) ‘to be born’  

YMLLWN- Aram. ymallūn, of paʿʿel mallel from root mll ‘to speak’, Pahl. guftan, pres. 

gōw- ‘to speak, say, tell, utter, pronounce, recite’. OP gaub-, NP guftan, pres. gūi- 
‘to speak’  

YMRRWN- = YMLLWN-  

YMYTWN- Aram. yamītūn ‘to die’, Pahl. murdan, pres. mīr- ‘to die’  

YNSḆWN- Aram. yinsbūn from root nsb ‘to take’, Pahl. stadan, pres. stān- ‘to take’, NP 

sitadan, pres. sitān-.  

YTYBWN- Aram. yetībūn, from ytb ‘to sit’, Pahl. nišastan, pres. nišīn-  ‘to sit’  

YWM Aram. yōm ‘day’, Pahl. rōz ‘day’ < OP raucah- ‘day’, Av. raocah- ‘light’, NP rōz 

ZHBʾ  Aram. zahabā ‘gold’, Pahl. zarr  ‘gold’, NP zar  

ZK Aram. zēk ‘that there’, Pahl. ān  

ZKL Aram. zkar ‘male; ram’, Pahl. nar ‘male; man’  

ẔNH  Aram. znā ‘this here’, Pahl. ēn demonstr. pronoun ‘this here’  

ẔWẔN' Aram. zūzān from zūz  ‘a small coin’, Pahl. drahm ‘a silver coin, drachm’, from 

Grk. drakhmē  

ZY- Aram. zī relative pronoun ‘which, who’, Pahl. ī  ‘which, who’  
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English - Aramaic in Pahlavi Vocabulary 

 

adoration  ʿSGDH Aram. esgādeh ‘his adoration’, also, in inscriptions, sgde, Pahl. 

namāz. 

after ʾhl Aram. aḥar, Pahl. pas. 

all  krʾ  Aram. kollā ‘all’, Pahl. harw  ‘every, each, all’, < OP haruva-, Av. hauruua-.  
and (coordinating conjunction) w Aramic wa, Pahl. ud. 

another  ʾhrn Aram. ’uḥrān ‘another’, Pahl. any. 
at (preposition) pwn Nyberg: spurious Aramaic heterogram for Pahl. pad ‘to, at, in, 

on’. Hansen: This is not a heterogram but a spelling pṯ' for Pahl. pad. Hansen’s 

reading was confirmed recently by Dieter Weber. 

but  brʾ Aram. barrā ‘the outside’, Pahl. bē. 

cattle kyn, plur. kyn-n’ Aram. qēnā dialect form of common Old Aramaic qānā, later 

‘ānā ‘cattle’, Pahl. gōspand ‘cattle’, esp. ‘small cattle, sheep and goats’, as 

distinguished from horses and cows. 

each krʾ Aram. kollā ‘all’, Pahl. harw ‘every, each, all’, from Av. hauruua-, OP haruva-. 
every krʾ Aram. kollā ‘all’, Pahl. harw ‘every, each, all’, from Av. hauruua-, OP haruva-. 
except brʾ Aram. barrā ‘the outside’, Pahl. bē.  

glory gd  Aram. gaddeh ‘his fortune’, ‘his fate’, Pahl xwarrah. 

from mn Aram. min, Pahl. az. 

hand yd  Aram. yadeh ‘his hand’, Pahl. dast. 
head lʿyš  Aram. rēšeh ‘head’, Pahl. sar. 

homage ʿsgd  Aram. esgādeh ‘his adoration’, also, in inscriptions, sgde, Pahl. namāz. 

if  ʾmt Aram. amat ‘when’, Pahl. ka. 

in (preposition and adverb) byn Aram. bēn ‘between, in’, Pahl. andar. 

in (preposition) pwn Nyberg: spurious Aramaic heterogram for Pahl. pad ‘to, at, in, on’. 

Hansen: This is not a heterogram but a spelling pt’ for Pahl. pad. Hansen’s 

reading was confirmed recently by Dieter Weber. 

name šm-k’ Aramaic šum means ‘name’, which is nām ‘name’ in Pahlavi. The Aramaic 

šum is thus read nām in Pahlavi. The latter constitutes, in addition, the first 

syllable of the Pahlavi word nāmag, which means ‘book’. In the Pahlavi script, the 

Aramaic šum, which is read nām in Pahlavi, is also used to write the first syllable 

of nāmag. The second syllable of the latter is written as a phonetic complement -
ag. Thus, ŠM-g is read as nām-ag ‘book’. The Aramaic word for ‘book’ is ktyb 

/ketīb/. 

night lyly Aram. lēlyā ‘night’, Pahl. šab. 

on pwn Nyberg: spurious Aramaic heterogram for Pahl. pad ‘to, at, in, on’. Hansen: 

This is not a heterogram but a spelling pt’ for Pahl. pad. Hansen’s reading was 

confirmed recently by Dieter Weber. 

other hrn Aram. uḥrān ‘another’, Pahl. ān. 

out br Aram. barrā ‘the outside’, Pahl. bē. 

since mt Aram. amat ‘when’, Pahl. ka. 

that (conjunction) yk Aram. ēk, Pahl. kū. 

to (preposition) pwn Nyberg: spurious Aramaic heterogram for Pahl. pad ‘to, at, in, on’. 

Hansen: This is not a heterogram but a spelling pt’ for Pahl. pad. Hansen’s 



Heterograms in Pahlavi  9 

 

reading was confirmed recently by Dieter Weber. 

to be yhwwn-t’ Aram. yiḥwōn of root hwy ‘to be’, Pahl. būd ‘he, she, it was’. 

to bear ydlwn- Aram. yidrōn, from root dry ‘to carry away’, or to be read with dwarfted b 

as yblwn- Aram. yabbel, paʿʿel of ybl ‘to hand down, to bring’, Pahl. burdan, pres. 

bar- ‘to bring, to carry, to bear’. 

to bring ydlwn- Aram. yidrōn, from root dry ‘to carry away’, or to be read with dwarfted 

b as yblwn- Aram. yabbel, paʿʿel of ybl ‘to hand down, to bring’, Pahl. burdan, 

pres. bar- ‘to bring, to carry, to bear’. 

to bring forth ylydwn- Aram. yelīdūn, passive participle of root yld ‘to bear’, Pahl. zād 

‘was born’, past part. from zādan, pres. zāy- ‘to bring forth, to give birth to’, Av. 

zan, pres. zaya- (passive) ‘to be born’. 

to carry ydlwn- Aram. yidrōn, from root dry ‘to carry away’, or to be read with dwarfted 

b as yblwn- Aram. yabbel, paʿʿel of ybl ‘to hand down, to bring’, Pahl. burdan, 

pres. bar- ‘to bring, to carry, to bear’. 

to do ʿbydwn-yt Aram. ʿabīdūn-ēd part.pass. of root ʿbd ‘to do’, Pahl. kard past part. of 

kardan, pres. kun. 

to give yhbwn- Aram. yahbūn, from root yhb ‘to give’, Pahl. dādan, pres. dah ‘to give’ 

(always ideogr.). 

to give birth to ylydwn- Aram. yelīdūn, passive participle of root yld ‘to bear’, Pahl. zād 

‘was born’, past part. from zādan, pres. zāy- ‘to bring forth, to give birth to’, Av. 

zan, pres. zaya- (passive) ‘to be born’. 

to go sgytn-t’ Aram. sagitan-, from root sgy ‘to go’, Pahl. raft ‘he went’, from verb raftan, 

pres. raw-.  
to know ydʿytn- Aram. yadaʿitan-, from verb ydaʿ ‘to know’, Pahl. dānistan. 

to make ʿbydwn-yt Aram. ʿabīdūn-ēd part.pass. of root ʿbd ‘to do’, Pahl. kard past part. 

of kardan, pres. kun. 

to place ytybwn-st’ Aram. yetībūn, from ytb ‘to sit’, Pahl. nišāst past participle ‘sat, 

placed’, from verb nišāstan, pres. nišān- ‘to place, to seat someone’. 

to see hzytn- Aram. ḥezitan-, from root ḥzy ‘to see’, Pahl. dīdan ‘to see’, past part. ḥzytn-
t’ /dīd/ ‘seen’. 

to seat someone ytybwn-st’ Aram. yetībūn, from ytb ‘to sit’, Pahl. nišāst past participle 

‘sat, placed’, from verb nišāstan, pres. nišān- ‘to place, to seat someone’. 

to stand ykʿymwn- Aram. yeqīmūn- from root ywm ‘to stand’, Pahl. ēstādan. 

to walk sgytn-t’ Aram. sagitan-, from root sgy ‘to go’, Pahl. raft ‘he went’, from verb 

raftan, pres. raw-. 
when (conjunction) mt Aram. amat ‘when’, Pahl. ka  

who mnw Aram. mannū ‘who?’, Pahl. kē. 

with lwte Aram. l-wāteh ‘  ‘together with him’, Pahl. abāg. 
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A

āb  [ MYA < A  myɔ ; ɔp  |  M ɔb, N~ ]  water  غ    خلسصد
abāg  [ LWTE < A lwt-h  |  M  ɔbɔg, N (a)bā ]  with  اتهج
abar  [ QDM < A qdm; ɔpl  |  M ɔbr, N bar ]  up; on, over  خلج    ^
abāz  [ LAWHL < A l-ɔ(w)ḥr; ɔpɔc  |  M  ɔbɔc, N bāz, wā ]  back, again, re-  نژغج    خلخل
abāzsār  [ LAWHLsɔl ]  rebellious  نژغجضدغج
abāzsārīh  [ LAWHLsɔlyh ]  rebellion  نژغجضدغجصدغ
abgandan, abgan-  [ LMYTWN-tn| < A √rmɔ; *ɔpkntn|, ɔpkn-  |  M ɔbgnd, ɔbgn-,

N afgan-dan ]  to throw    -جشصتااتاا  جشصتاا-    خلى اتاا  خلى ا
ābgēnag  [ ɔpkynk|, MYAkynk| ]  crystal, glass  خلصقآى ا    سصدغصقآى ا
a-dādestān  [ ɔ-DYNA, ɔdɔtstɔn| ]  illegal, unjust  غصقآغ    غصکتاضتوا
a-dādestānīh  [ ɔ-DYNAyh, ɔdɔtstɔnyh ]  injustice, illegality  غصقآغصدغ    غصکتاضتوصدغ
agar  [ HT(|), for A hn  |  M ɔgr, N ~ ]  if  ختا/خت
āhūg  [ TYBA < A tbyɔ; ɔhwk|  |  M (ɔ)ɔhwg, N āhū]  gazelle خژى ا    تثب غ
ahy  [ KZY < A k-zy  |  M ɔhy ]  soon(est), first  ى گئ
ālag  [ ŠTLA,  ŠTRA < A śtrɔ;  ɔlk|  |  (M ɔɔrg) ]  side  فکتندغ   فکتاغ   غجى ا
amā(h)  [ LNE < A l-nh  |  M ɔmɔh, N mā]  we, us  جاه
āmadan, āy-  [ YATWN-tn| < A yɔtwn, √ɔth  |  M ɔmdn, ɔɔy-, N ~ ]  to come

صکتااتاا   صکتاا-
āmōxtan, āmōz-  [ ALPWNtn|, hmwhtn|, hmwc-/hmwz- ]  (read) hammōxtan, hammōz-

غجفلااتاا   غجفلاا-   غهخکتاا   غهچ-   غهگ-
ān  [ ZK < A zk; ɔn|  |  M hɔn, N ~ ]  that, he  ة   وا
ān ī  [ ZK Y,  ɔn| Y ]  that of; (with a qualifier preceding a noun as follows)  ة  ئ   وا  ئ

ān-ī ahlawān ruwān = ruwān ī ahlawān

ة  ئ  خدغجاب وا  جاب وا  =  جاب وا  ئ  خدغجاب وا
an-ast  [ ɔnAYT| ]  non-existent  غصتاو
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an-astīh  [ ɔnAYTyh ]  non-existence  غصتصدغو
ānay-  [ HYTYWN-, ɔny- ]  (root of v.) ānīdan  -غصتكا-    وئ
andar  [ BYN < A byn  |  M ɔndr, N ~ ]  in, among, towards, concerning  %
angubēn  [ DWBŠYA < A dbš; ɔngpyn|  |  N angubīn ]  honey  ثفلكاو   كب فدغصدغ
angūr  [ ANBE < A cnbɔ; ɔngwl  |  N ~ ]  grape  جوكب ه   و
ānidan, ānay-  [ HYTYWNtn| < A hyty, √ɔth; ɔnytn|, *ɔny- ]  to bring, lead

وئ-*ا-    وصتاا  كاتاا  غصتكغصت
anī-z  [ AHRN(y)c, v. any  |  N nīz ]  other also  خژاصل   خژاچ
ānōh, *ānōy  [ TME < A tmh  |  M ɔnwh, ɔwy ]  there  تسه    وئ
any  [ AHRN < A ɔhrn; (corruptly ZKɔy = *an-ī)  |  M ɔn(y) ]  other  خژا    ةع
appar-  [ YHNCLWN-, ɔpl- ]  (used with v.) apparišn, appurdan   -صژچجاا-   خلج
appurdan, appar-  [ YHNCLWN-tn| < A yhnslwn, √nsl; ɔpl-  |  M ɔpwrd, ɔp(w)r- ]  to steal

صژچجااتاا  صژچجاا-    خلج-
a-pus  [ ɔBRE ]  without a son, childless  غب اه
ār-  [ THNN-, ɔl- ]  (root of v.) ārdan  -توا-   غج
ārd  [ KHMA < A qmdɔ; ɔlt|  |  N ~ ]  flour  ى غمدغ   غنتا
ārdan, ār-  [ THNN-tn| < A √thn; ɔl-tn| ]  to grind, mill  -تواتاا  توا-    غنتاا  غج
arz  [ KSP| < A ksp; ɔlc  |  N ~ ]  worth, value  ى ضدفلا   غنل
arzan  [ Pg < A prgɔ; ɔlcn|  |  N ~ ] millet  لئ   غنلاا
aškamb  [ KLSE < A krsɔ, KLZDE (?); ɔškmb|  |  M cškmb, N šikam ]  belly, womb

ى جگثه   غفدغى سب ا1ى جفقه    
ašmā  [ LKWM < A l-kwm  |  M ɔšmɔ(h), N šuma ]  you (plural)  جى اس
āšnawišn  [ OŠMENšn| ]  hearing  افدغشهافژا
āšnūdan, āšnaw-  [ OŠMEN-tn| <  A √šmc ; ɔšnwtn|  |  M ɔšnwdn, ɔšnw-, N šunūdan, 

šunaw- ]  to hear, understand  افدغشهاتاا   افدغشها-   غفژاتاا
asp  [ SWSYA < A swsyɔ; ɔsp  |  N ~ ]  horse, (chess) knight  غضل/فقآضصدغ   غضدفل

1 MacKenzie does not have this spelled out in the entry, but lists it in the index.
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ast  [ AYT| < A ɔyty  |  M ɔst, N ~ ]  is, exists  غصتا
astīh  [ AYTyh ]  existence  غصتصدغ
aswār  [ PRŠYA/PLŠYA < A pršyɔ; ɔswbɔl, ɔspwɔl  |  N suwār ]  horseman, rider

  غضدفلاغج/  غفقآب غج  /  لجفدغصدغ  /لافدغصدغ  
awar  [ LPNME < A l-pn-h  |  M ɔwr ]  hither! come!  جفلاسه
āwar-  [ YHYTYWN- ]  (root of v.) āwurdan  -صدغصتكا
*āwāš-  [ HTYMWN-, ɔwbš- ]  (root of v.) *āwištan  -ختثها-   وب فدغ
awēšān  [ OLEšān, v. ōy  |  M ɔwyšɔn, N ēšān ]  they, those  اجهفکژ

*āwištan,  *āwāš-  [ HTYMWN-tn| < A htym, √htm; ɔwbštn|, *ɔwɔš-  |  M ɔwyšt ]  to seal

ختثهاتاا  ختثها-    وب فکتاا  وب غفدغ-
āwurdan, āwar-  [ YHYTYWN-tn| < A hyty, √ɔth  |  M ɔɔwrd, ɔwr-, N~ ]  to bring

صدغصتكاتاا   صدغصتكا-
a-xwaš  [ ɔBSYM ]  unpleasant; unhappy  غب ضقم
a-xwašīh  [ ɔBSYMyh ]  unhappiness  غب ضقشصدغ
āy-  [ YATWN- ]  (root of v.) āmadan  -صکتاا
1az  [ MN < A mn; hc  |  ɔc, ɔz, N ~ ]  from, than  ه    خل
*az  [ ANE < A ɔnh  |  P ɔz]  I  وه
az hammis  [ MN KHDE ]  together with  ه  ى خقه

B

b-  [ YHWWN-, b- ]  (root of v.) būdan  - صژاا-    ب
bāmbišn  [ MLKTA < mlktɔ; bɔnbšn|  |  M bɔnbyšn ]  queen  سجى تغ    ب وب فژا
band-  [ ASLWN-, bnd- ]  (root of v.) bastan غضدجاا-   ب ائ-  
bar-  [ YBLWN-, bl- ]  (used with) barišn, v. burdan  -ضدجاا-   ب ج
bāš  [ YHWWNš  |  M bɔš, N ~ ]  be! (imperative of būdan, q.v.)  صژاافدغ
bastan, band-  [ ASLWN-tn| < A √ɔsr; bstn|, bnd-  |  M bstn, (bn-), P bnd-, N ~ ]  to tie, 
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bind  -غضدجااتاا  غضدجاا-    ب ضتاا  ب ائ
baw-  [ YHWWn-, b- ]  (used with) bawišn, v. būdan  - صژاا-    ب
bawišn  [ YHWWNšn| ]  becoming, genesis  صژاافژا
baxš-  [ HLKWN-, bhš- ]  (used with) baxšišn, v. baxtan  -غجى اا-   ب غفدغ
baxšišn  [ HLKWNšn| ]  bestowal, distribution  غجى اافژا
baxtan, baxš-  [ HLKWN-tn|  < A √hlq, b(ɔ)htn|, bhš-  |  M bxt, bxš-, N baxšīdan ]  to 

apportion, distribute, divide  -غجى ااتاا   غجى اا-    ب خکتاا    ب ختاا   ب غفدغ
bay  [ ORHYA < A ɔlh; bk|, bg  |  M by ]  god, lord  ااغصدغ    ب ى ا   ب ئ

im bay: his Majesty  ~  غم
ōy bay: his late Majesty  ~  اجه

1bē  [ BRA < A brɔ  |  M bɔ ]  but; out  ب اغ
1bē ... az  [ BRA ... MN ]  without  ب اغ   ,,,   ه
1bē ... (enyā)  [ BRA … ɔynyɔ ]  except  ب اغ   ,,,   خقآصدغ
1bē ... enyā ... ne  [ BRA … ɔynyɔ … LA ]  except ... (otherwise) not

ب اغ   ,,,   خقآصدغ   ,,,   ندغ
2bē  [ BRA  |  M bɔ, N bi- ]  (particle with verbs, with ō, of indefinable function)  ب اغ
brād  [ AH < A ɔh; blɔt|  |  M brɔd ]  brother خدغ    ب نکتا
brīdan, brīn-  [ PSKWN-tn| < A √psq; blytn|, blyn-  |  M bryd, N burīdan ]  to cut (off), 

sever  -لضدى ااتاا   لضدى اا-    ب جصتاا   ب نقآ
būdan, b(aw)-  [ YHWWN-tn| < A yhwwn, √hwh; bwtn|, b-  |  M bwdn, bw-, N būdan ]

to be, become    - صژااتاا  صژاا-   ب اتاا  ب
burdan, bar-  [ YBLWN-tn| < A √ybl; bwltn|, bl-  |  M bwrd, br-, N ~ ]  to carry, bear, take,

endure  -ضدجااتاا  ضدجاا-   ب انتاا  ب ج

Č

čahār  [ 4, ALBA < A ɔrbc; chɔl  |  M chɔr, N ~ ]  four         چخدغجغجب غ     عب
čašm  [ AYNE < A cynh; cšm  |  = M, N ~ ]  eye  خقآه   چفدغم
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1čē  [ME < A mh  |  M cy, N či ]  what, which  سه
2čē  [ ME, v. 1čē ]  for, because, since, as, that  سه
1čē rāy  [ ME lɔd ]  for what, why  سه  ندع
1čē-īh  [ MEyh ]  quiddity, essence  سهصدغ
čē-ēwēnag  [ ME ɔdwynk| ]  how  سه  خقآكى ا
čē-ēwēnagīh  [ ME ɔdwynkyh ]  circumstances  سه  خقآكى صدغ
čiš  [ MNDOM  |  P cyš ]   (see) tis, q.v.  هكس

D
dādan, dah-  [ YHBWN-tn| < A √yhb; dɔtn|, dh-  |  M dɔdn, (dy-), P dh-, N ~, dih- ]   to 1. 

give; 2. create  -صدغب ااتاا  صدغب اا-    صکتاا  صدغ
dādestān  [ DYNA < A dynɔ; dɔtstɔn|  |  M dɔ(d)ystɔn, N dā(de)stān ]  judgement, justice, 

law; case, process  صقآغ    صکتضتوا
dagr  [ ALYK < A ɔryk; dgl  |  M dgr > dyr, N dēr ]  long  غجظا   ئئج

[ sometimes  غجظا written in error for dūr ندغظا ]

dah  [ 10, ASLYA < A cśrɔ  |  M dh, N ~ ]  ten  ء      غضدجصدغ
dah-  [ YHBWN-, dh- ]  (used with) dahišn, v. dādan  -صدغب اا-    صدغ
dahǎn  [ PWME < A p(w)m-h  |  M dhyn, N dahān ]  mouth  لاسه
dān-  [ YDOYTWN-, dɔn- ]  (used with) dānišn, v. dānistan  - صژصتاا-    و
dandān  [ KKA < A kkɔ; dndɔn|  |  = M, N ~ ]  tooth  ى ى غ    كصژا
dānistan, dān-  [ YDOYTWN-stn|  < √ydc; dɔn-stn|  M dɔn-ystn ]  to know

وصتاا-    صژضتاا   صژ-صتااضتاا  و
dar  [ BBA < A bbɔ; dl  |  M dr, N ~ ]  door; palace; chapter, subject  ب ب غ    ثج
dār-  [ YHSNN-, dɔl- ]  (used with) dārišn, v. dāštan  -صدغفقآا-    صدغج
darband  [ BBAbnd  |  N ~ ]  gate  ب ب غب ائ
dar-handarzbed  [ BBA-hndlcpt|, dl-hndlcpt| ]  chamberlain

ب ب غ وثنللتا    ثنژثنللتا



6

dārišn  [ YHSNNšn|, dɔlšn| ]  preservation, maintenance  صدغفقآافژا    صدغجفژا
darrīdan, darr-  [ SDKWN-tn| < A √sdq; dl-ytn|  N ~ ]  to split, tear

ضقى ااتاا  ضقى اا-    ثجصتاا  ثج-
dast  [ YDE < A yd-h; dst|  |  M, N ~ ]  hand      ثضتا2صقه
dast(a)gird  [ YDE-krt|, dst-krt|  |  M dstygyrd, N dastgird ]  estate  صقهى اتا  ثضتى اتا
dāštan, dār-  [ YHSNN-tn| < A √hsn; dɔštn|, dɔl-  |  M dɔštn, dɔr-, N ~ ]  to have, hold, keep,

preserve  -صدغفقآاتاا  صدغفقآا-    صدغفکتاا  صدغج
dast(a)gird  [ YDE-krt|, dst-krt|  |  M dstygyrd, N dastgird ]  estate  صقهى اتا  ثضتى اتا
dast-kārīh  [ YDEkɔlyh  |  N ~ī ]  handiwork  صقهى غجصدغ
1-2daw-  [ LHTWN-, dwb- (for 1dawīdan), dw- (for 2dawīdan) ]  (root of vbs.) dawīdan, 

dawistan  -نکتاا-   كب -   ك
 
1dawīdan, daw-  [ LHTWNtn| < A √rht; dwytn|, dwb-  |  M dw-, N ~ ]  to run

نکتااتاا  نکتاا-    كصتاا  كب -
1,2 dawistan  [ LHTWN-stn|, dw-stn| ]  (see) 1&2 dawīdan   نکتااضتاا  نکتاا-    كضتاا
deh  [ MTA < A mtɔ  |  M dyh, N ~ ]  country, land; village  ستغ
dehgan  [ MTAkɔn|, dɔhkɔn| ]  (see) dāhigan  ستغى وا  صکدغى وا
dēr(and)  [ ALYK, dgl, dglnd ]  (related to vbs.) dagr(and)  غجظ    ئئج    ئجائ
dēw  [ ŠDYA < A šydɔ, (plur) šydyɔ|  |  N ~ ]  demon, devil  فککدغ    فکککژا
dēwēsnīh  [ ŠDYAysnyh  |  (M dywɔsnyh) ]  idolatry, devil-worship  فککدغثفقآصدغ
dēwēzagīh  [ ŠDYAyckyh ]  (see) dēwesnīh  فککدغصلى صدغ
did  [ TWB < A twb; dt| ]  again, then, further, other  تائ    صتا
dīdan, wēn-  [ HZYTWN-tn| < A √hzy; dytn|, wyn-  |  M dydn, wyn-, N ~, bīn- ]  to see

غضتااتاا  غضتاا-    ضتاا  اك-
dīg  [ YTMAL < A * ɔtmɔl  |  N dī ]  yesterday  صتسغج
dil  [ LB(B)ME < A lb(b)-h; dyl  |  = M, N ~ ]  heart  جب ب سه    جب سه    ئئج
diz  [ KLYTA < A qrytɔ; dc, N ~ ]  fortress  ى جصتغ    صل
2 MacKenzie has this spelled out in the definition, but not in the index.
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dō  [ 2, TLYN| < A tryn  |  M dw, N du ]  two  ثب     تنقآا
dō-pay  [ 2 LGLE, dwpɔd  |  N du-pā ]  biped, human being  ثب  جثجه    كلع
drahm  [ ZWZN| < A zwzn  |  M drhm, N dir(h)am ]  drachm  ككا
drō  [ KDBA < A kdbɔ; dlwb|  |  M drw, (N darōγ) ]  lie, deceit  ى ثب غ    ثجاب ا
drōd  [ ŠRM < A šlm; dlwt|  | M drwd, N darōd ]  health, well-being, prosperity, peace

فدغجم    ثجاتا
drō-dādwarīh  [ KDBA dɔtwblyh ]  false judgement  ى ثب غ  صکتاب جصدغ
drūdan, *drūn-  [ HCDLWN-tn| < A √hsd  |  M drcwd, (dwr-), N durūdan, diraw- ]

to reap, mow  -خلثجااتاا    خلجاا
dūr  [ LHYK| < A rhyq; dwl  |  M dwr, N ~ ]  far, distant, remote  كجنکقى ا    ندغظا    
duxt  [ BRTE  < A brt-h; dwht|  |  M dwxt, N ~ ]  daughter  ب اته    كختا
duz(d)  [ GNBA < A gnbɔ; dwc(t)  |  M dwz, N duzd ]  thief  گاب غ    كچتا    كچ

Ē

ē(w)  [ 1, HD < A hd  |  M cyw, N -ē ]  a, one      عب
ēd  [ HNA < A hnɔ  |  M ɔyd ]  this  غو
ēd ray čē  [ HNA lɔd ME  |  cf. N z-ē-rā ]  because, since  وغ  ندع  سه
ēdar  [ LTME < A l-tnh  |  M ɔydr, N ~ ]  here  سهنت
ēg  [ ADYN| < A ɔdyn  |  M ɔyg ]  then, thereupon  اقآغص
ēn  [ ZNE < A znh  |  M cyn, N īn ]  this  كه
ēst-  [ YKOYMWN-, ɔwst, ɔst ]  (root of v.) ēstādan  - غضتضت-    ظاثها-    و
ēstādan, ēst-  [ YKOYMWN-tn| < A yqym, √qwm; ɔstɔtn|, ɔwst-ɔtn| ]  to stand, be, 

continue (as auxiliary of the perfect continuous tense)

ظاثهاتاا  ظاثها-    وضتختاا  وضت-    غضتختاا   غضت-
ē(w)  [ 1, HD < A hd  |  M cyw, N -ē ]  a, one      عب
ēz-  [ YDBHWN-, yc- ]  (related to) v. yaz-  -ثگب وا-    صل
ēzm  [ CYBA < A sybɔ  |  N hēzum ]  firewood, fuel  چثب غ
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F

farr-  [ GDE < A gdh  |  (M prh, N farr) ]  (related to) v. xwarrah  صقه
fradāg  [ MHL < A mhr; pltɔk|  |  N fardā ]  tomorrow  سغ#    لنتغى ا
fradom  [ AWLA < Ar. ! ɔwlɔ; pltwm  |  (M prtwm) ]  first  وندغ    لنتاس
frēstādan / frēstīdan, frēst-  [ ŠDRWN-(y)tn| < A √šdr; plyst-ɔtn|, plyst-ytn|  |  M pryst-ɔd, 

N firistādan ]  to send

فکقآاتاا   فکقآاصتاا   فکقآا-   فکتاا-    لجثضتختاا  لجثضت-    لجثضتصتاا
frōxtan, frō(x)š-  [ MZBNW-tn|  < A mzbn, √zbn  |  M prwxš-, N furōxtan, furōš- ]

to sell  -سحقآاتاا  سحقآا

G
gādan, gāy-  [ SLYTWN-tn| < A √sry ?; gɔtn|  |  N ~ ]  to copulate with  

ضدجصتااتاا  ضدجصتاا-    صکتاا
gandum  [ Hg  < A hnth  |  (M gnwm), N ~ ]  wheat  غث
gāw  [ TWRA < A twrɔ  |  M gɔw, N ~ ]  ox, bull, cow; astr. Taurus   تااغ
gāwars  [ Pg < A prgɔ; gɔwls  |  N ~ ]  sorghum, giant millet  لئ    صژجفق
gāw-mēš  [ TWRAmyš  |  N gā(w)mēš ]  buffalo  تااغشثفدغ
gāy-  [ SLYTWN- ]  (root of v.) gādan  -ضدجصتاا
gil  [ TYNA < A tynɔ; gl  |  N~ ]  clay  تكغ
gilēn  [ TYNAyn|  |  N gilīn ]  (made of) clay  تكخقآا
gīr-  [ OHDWN-, gyl- ]  (used with) gīrišnīg, v. griftan  -اخقآا-    ئئج
gīrišnīg  [ OHDWNšnyk| ]  tangible   اخقآافژظا
gōspand  [ KYNA < A qnynɔ ?; gwspnd  |  N ~ ]  (small) cattle, sheep  ى كغ    كضدفلائ
gōšt  [ BSLYA < A bsrɔ; gwšt|  |  N ~ ]  meat, flesh  ب ضدجصدغ   كفکتا
gōw-  [ YMRRWN-, YMLLWN-, gwb- ]  (used with) gōwišn, v. guftan

ثهااا-    ثشججاا-    كب -
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griftan, gīr-  [ OHDWNtn| < A ɔhd; glptn|, glyptn|, gyl-  |  M grypt, gyr-, N giriftan, ~ ]  to 

take, hold, restrain  -اخقآاتاا   اخقآا-    ثجفلتاا   ئئج
1grīw  [ CWLE < A swr-h; glyw| ]  neck, throat  چاجه    ثنقآا
2grīw  [ CWLE, glyw|  |  M gryw ]  self, soul  چاجه    ثنقآا
griyistan, griy-  [ BKYWN-stn| < A √bky; gld-stn|  |  M gryy-stn, N girīstan, giry- ]

to weep, cry  -ب واضتاا   ب وا-    ثجثضتاا   ثجث
guftan, gō(w)-  [ YMRRWN-tn|, YMLLWNtn| < A ymlwn, √mll; gwptn|, gwb-  |  M 

gwptn, gw-, N ~, gō(y) ] to say, speak

ثهاااتاا   ثهااا-    ثشججااتاا   ثشججاا-    كلتاا   كب -
gyān  [ HYA < A ɔhy; yɔn|  |  M gyɔn, N jān ]  soul, ghost      صژاغصدغ

H

h-  [ HWE- < A √hwh;  h-  |  M h- ]  to be (defective verb)  - غه-    و
hād  [ HWEt| ! = Av. āat ]  now, then; that is (= ā)  اهتو
hambaw-  [ hmYHWWN-, *hmbw-, v. būdan ]  (used with) hambawišn, hambūdan

غشب ا-*غشصژاا-    
hambawišn(īh)  [ hmYHWWNšn|(yh), hmbwšnyh ]  union, composition

غشصژاافژصدغ    غشصژاافژا    غشب افژصدغ
hambūdan, hambaw-  [ hmYHWWN-tn|, hmbwtn|, *hmbw- ]  to be united, composed

غشب ا-*غشصژااتاا   غشصژاا-    غشب اتاا   
ham-dādestān  [ hmDYNA, hmdɔtstɔn  |  N ham-dādestān ]  agreeable, of the same 

opinion  غشصقآغ    غشصکتضتوا
hāmist  [ KHDE, v. hammis; hɔmst| ]  all      خدغشضتاى خقه
hammis  [ KHDE < A k-ḥdh ]  az ... ~: together with   ى خقه
hammōxtan, hammōz-  [ ALPWN-tn| < A √ɔlp; hmwhtn|, hmwc-, hmwz-  |  M hmwxtn, N

āmōxtan, āmōz- ]  to teach; learn  -غجفلااتاا   غجفلاا-    غهختاا   غهچ-   غهگ
hammōz-  [ ALPWN-, hmwc-, hmwz- ]  (used with) hammōzišn, hammōxtan

غهچ-    غهگ--    غجفلاا
ham-zamān  [ hm ODNA  |  N ~ ]  instantly, immediately  غهكغ



10

har(w)  [ KRA < A klɔ; hl  |  M hrw, N har ]  all, each, every  غج    ى اغ
hašt  [ 8,  TWMNYA < A tmnyɔ; hšt|  |  = M, N ~ ]  eight  عبعب    تاهصدغ   غفکتا
hast(īh)  [ AYT|(yh) ]  (see) 1ast, astīh      غصتصدغغصتا
hil-  [ ŠBKWN- ]  (used with) hilišn, hištan  -فدغظاا
hilišn  [ ŠBKWNšn| ]  pardon, loosing  فدغظاافژا
hištan, hil-, (P hirz-)  [ ŠBKWN-tn| < A √šbq; (hlc-)  |  M hyštn, hyl-, (P hyrz-), N ~ ]  to 

let, leave, abandon, pardon, set, appoint  - -   غنلفدغظااتاا   فدغظاا
hūg  [ HZWLYA < A hzyrɔ; hwk|  M  M hwg, N xūg ]  pig  غگاجصدغ    وى ا
hur  [ ŠKL < A škrɔ; hwl ]  an alcoholic drink, *koumiss      جوفدغى ج
hušk-kūn  [ hwškSTE ]  impotent  فدغى فکتغو

I
ī/ī-  [ Y, ZY- < A zy  |  M cy(g), N i ]  (relative pronoun), who, which; (connective 

particle)   -ئ    حق
im  [ LZNE < A l-znh; ɔm  |  M cym, N ~ ]  this  نقآه    غم
imrōz  [ LZNE YWM, LZNE lwc, ɔm YWM, ɔm lwc ]  today

  غم  جاچ/  غم  كس  /  نقآه  جاچ  /نقآه  كس   

J

jām  [ MANE < A mɔn-h; yɔm  |  M jɔm, N ~ ]  vessel, goblet  صدغم    سغآه
jaw  [ Šg < A ścrtɔ  |  N ~ ] barley  فدغئ
jāwēdān  [ LOLMN < A l-clmn; yɔwytɔn|  |  (P yɔwydɔn, M jɔydɔn), N ~ ]  eternally, always 

جاجه    صژصتوا
jawēn  [ Šgyn|  |  N jawīn ]  made of barley  فدغصقآا
jud-dādestān  [ ywdtDYNA ]  disagreeable, opposing  كصت صقآغ
jud-dēw  [ ywdtŠDYA ]  anti-demonic  كصت فککدغ
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K

ka  [ AMT < A ɔmty  |  M kɔ, N ki ]  when; if, since  غمت
kāh  [ TBNA < A tbnɔ  |  N ~ ]  chaff, straw  تب اغ
kām- [ YCBEN-, kɔm- ]  (root of) v. kāmistan  -صلب ها-    ى غم
kāmistan, kām-  [ YCBEN-stn| < A ysbh, √sbh; kɔm-(y)stn|  |  M kɔm-yst ]  to want, desire

  ى غشضتاا  ى غم-/  ى غشثضتاا  ى غم-  /صلب هاتاا  صلب ها-  
kandan, kan-  [ HPLWN-tn|  < A √hpr; kn-dn|, kn-tn|  |  M knd, N ~ ]  to dig; raze, destroy

  ى اتاا  ى ا-/  ى اكا  ى ا-  /خلجااتاا   خلجاا-  
kar-  [ OBYDWN-, kwn-, kl- ]  (root of v.) kardan  -اخقآا-    ى اا-    ى ج
kār-  [ ZLYTWN-, kɔl- ]  (root of v.) kištan  -گجصتاا-    ى غج
kārd  [ SKYNA < A skynɔ; kɔlt|  |  N ~ ]  knife  ضدى كغ    ى غنتا
kardan, kun-, (P kar-)  [ OBYDWN-tn| < A √cbd; krtn|, kwn-, (kl-)  |  M kyrdn, kwn-,

(P kr-), N ~ ]  to do, make, act, perform  -اخقآاتاا   اخقآا-    ى اتاا   ى اا-   ى ج
kas  [ AYŠ < A ɔyš  |  M ks, N ~ ]  person, somebody  فدغع
kas-iz  [ AYŠc ]  anybody, (with a negative) nobody  فدغچع
kay  [ AYMT < A ɔymt  |  N ~ ]  when?  خقمت
kē  [ MNW < A mn-w  |  M ky, N kǐ ]  who, which  ها
kirīh-  [ OBYDWNyh-, v. kardan, klyh-  |  M kyryh- ]  to be done, made

اخقآاصدغ-    ى جصدغ-
kištan, kār-  [ ZLYTWN-tn| < A √zrc; kyštn|, kɔl-  |  M kyšt, kr-, N ~ ]  to till, furrow; sow

-گجصتااتاا   گجصتاا-    ى ثفکتاا   ى غج

kištār  [ ZLYTWNtɔl ]  tillage   گجصتااتغج
kū  [ AYK < A ɔyk  |  M kw, N kū, ki ]  where; that; than  طع
kū gyāg  [ AYK gywɔk|  |  N kujā ]  where  صقآغى اط  ع
kū tā  [ AYK OD ]  so that  ائط  ع
kūn  [ ŠTE < A *št-h; kwn|  |  N ~ ]  rump, buttocks, anus  فکته    ى ااا
kun-  [ OBYDWN-, kwn- ]  (used with) kunišn, v. kardan  -اخقآا-    ى اا
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kunjid  [ ŠMg < A šmšmɔ; kwnc(y)t|  |  N ~ ]  sesame  فدغشئ    ى ااچصتا    ى ااچتا
kuštan, kuš-  [ NKSWN-tn| < A √nks; kwš-tn|  |  M kwšt-, N ~ ]  to kill

اى فقآاتاا   اى فقآا-    ى افکتاا   ى افدغ-

L
None

M

mǎ  [ AL < A ɔl  |  M mɔ, N ma ]  not (prohibitive)   #غ
ma agar  [ AL HT  |  N magar ]  perhaps; lest    #ختغ
mād  [ AM < A ɔm-y, v. mādar  |  M mɔd ]  mother  غم
mādag  [ NKB < A nqb; mɔtk|  |  (M mɔyg), N māda ]  female  اى ئ    سختى ا
mādag-īh  [ NKByh, mɔtkyh ]  femininity  اى ئصدغ    سختى صدغ
mādar  [ AMYtl < A ɔm-y; mɔtl  |  M mɔdr, N ~ ]  mother  غشصتج    سختج
māh  [ BYRH < A b-yrḥ; mɔh  |  = M, N ~ ]  moon, month; cal. 12th day  ب كغ    سخدغ
māhīgān  [ BYRHkɔn|, mɔhykɔn|  |  M mɔhygɔn, N māhiyān ]  month

ب كغظوا    سخدغظوا
man  [ L < A l-y  |  M mn, N ~ ]  I, me  ج
mān-  [ KTLWN-, mɔn- ]  (root of v.) māndan  - سغآى تجاا-    
māndan, 1mān-  [ KTLWN-tn| < A √ktr  |  M mnd, N ~ ]  to stay, remain; v. also 2,3mān-

ى تجااتاا   ى تجاا-
mānistan  [ KTLWNstn| ]  (see) māndan  ى تجااضتاا
mard  [ GBRA < A gbrɔ; mlt|  |  M m(y)rd, N ~ ]  man  ثب اغ    سنتا
mardōm  [ ANŠWTA < A ɔnšwtɔ; mltwm  |  M mrdwhm, N mardum ]  man, mankind, 

people  سنتاستغ    وفژ
may  [ HS < A hmrɔ ?; mdy  |  M my, N ~ ]  wine      سفقغفق
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mayg  [ KMCA < A qmsɔ; mdk|  |  N ~ ]  locust  ى  ملغ    سظا
mēnōg-wēn  [ mynwk HZYTWN ]  having spiritual insight  سثآائ  غضتاا
mēnōg-wēnīh  [ mynwk HZYTWNyh ]  spiritual insight  سثآائ  غضتااصدغ
mēš  [ HLLN| < A rhl ?; myš  |  = P, N ~ ]  sheep, ewe  غججاا    سثفدغ
mīr-  [ YMYTWN- ]  (root of v.) murdan  -ثشصتاا
*mow-mard  [ mgw-mlt|, mgw-gGBRA  |  N muγ ]  magus  سثآسنتا    سثآصقب اغ
muγ  [ DKRA < A dqlɔ  |  N mux ]  date-palm  ظاغ
murdan, mīr-  [ YMYTWN-tn|  < A ymwtwn, √mwt; mwltn|  M mwrd, myr-, N ~ ]  to die

ثشصتااتاا   ثشصتاا-    هنتاا

N

nām  [ ŠM < A šm; nɔm  |  = M, N ~ ]  name, fame  فدغم    اغم
nāmag  [ MGLTA < A mgltɔ; nɔmk|  |  M nɔmg, N nāma ]  book, letter  سثنتغ    اغشى ا
namāz  [ OSGDE < A sgdh; nmɔc  |  = M, N ~ ]  reverence, prostration, prayer

اضدغه    اسخل
namāz burdan  [ OSGDE YBLWN-tn|, OSGDE bwltn|, nmɔc YBLWN-tn|, nmɔc bwltn| ]

to pay homage    اسخل  ب انتاا/  اضدغه  ب انتاا  /  اسخل  ضدجااتاا  /اضدغه  ضدجااتاا  
nāmčišt  [ nɔmcšt|, ŠMcšt| ]  (pad) nāmčišt: in particular, especially

لاا)  اغم  چفکتا    (لاا)  فدغم  چفکتا(
nāmčištīg  [ nɔmcštyk|, ŠMcštyk| ]  famous, well known   اغم  چفکتظا    فدغم  چفکتظا
nān  [ LHMA < A lhmɔ; nɔn|  |  = M, N ~ ]  bread, food  ندغشغ    اوا
nar  [ ZKL < A zkr; nl  |  M nr, N ~ ]  male, manly  گى #    اج
nay  [ KNYA < A qnyɔ; nɔd  |  N ~ ]  reed, cane  ى اصدغ    اع
nay-  [ YD(B)LWN- ]  (root of v.) nīdan  -ثگجاا
nayestān  [ KNYAstɔn  |  N ~ ]  reed-bed, cane-brake   ى اصدغضتوا
nē  [ LA < A lɔ  |  M ny, N na ]  no, not  ندغ
nēm  [ PRG < A plg; nym  |  = M, N ~ ]  half  لائ    اثم
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nēst  [ LOYT|  < A lɔ ɔyty  |  M nyst, N ~ ]  is not  جاصتا
nēstīh  [ LOYTyh ]  non-existence  جاصتصدغ
nēw  [ TB < A tb; nyw|  |  = M, N ~ ]  good, brave  تئ    اكا
nibištan, nibēs-  [ YKTYBWN-tn| < A yktbwn, √ktb; npštn|  |  M nbyšt, nbys-, N ~ ]

to write  ظتثب ااتاا   ظتثب اا-    الفکتاا
nīdan, nay-  [ DB(Y)LWN-tn|  < A √dbr  |  M nyydn, ny- ]  to lead

ثگثجااتاا   ثگثجاا-     ثگجااتاا   ثگجاا-
nih-  [ HNHTWN- ]  (root of v.) nihādan  - ختااو
nihādan, nih-  [ HNHTWN-tn| < A hnht, √nht  |  M nyhɔd, nyh-, N ~ ]  to put, place, 

establish  -   وختااختااتاا و
nišān-  [ YTYBWN-, nšɔn- ]  (root of v.) nišāstan  - -    افکژ3صتثب اا
nišastan, nišīn-  [ YTYBWN-stn| < A √ytb; nšstn|  |  M nšst, (nšyy-), N ~ ]  to sit

صتثب ااضتاا  صتثب اا-    افدغضتاا 
nišāstan, nišān-  [ YTYBWN-stn|, -ɔn-; nšɔstn|, nšɔn-  |  M nšɔst, (nšɔy-), N ~ ]  to set, seat, 

plant, found   -صتثب ااضتاا  صتثب اا-    افکدغضتاا   افکژ
nišīn-  [ YTYBWN- ]  (root of v.) nišastan   -صتثب اا
nō  [ 9, TŠA < A tšc, nɔw |  M nwh, N nuh ]  nine  غبغبغب     تفکدغ    او
nūn  [ KON < A kcn  |  M, J nwn ]  now  ى اا

O

ō  [ OL < A cl; ɔw  |  M cw ]  to, at; also v. ōh  ا#    و
*ōbad-  [ *NPLWN-, *ɔwpt- ]  (used with vbs.) ōbastan,*ōftādan  - لتو-    الجاا
ōbastan, *ōbad-  [ NPLWN-stn| < A √npl; ɔwpstn|, ɔwpt- (if not ōft-, q.v.)  |  M ɔwbyst, J 

ɔwβst- ]  to fall  - لتولضتاا   و    الجااتاا   الجاا-
ōft-  [ NPLWN-, ɔwpt- ]  (used with vbs.) ōbastan & *ōftādan  - لتو -  الجاا
ōh  [ KN < A kn  |  M ɔwh ]  so, thus: (with verbs, giving a sense of uncertainty) may, 

perhaps  طا

3 MacKenzie spells this in the index as -صتثب ااو
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ōšmār-  [ MNYTWN-, ɔwšmɔl- ]  (root of v.) ōšmurdan  - فدغشغجو-   هصتاا
ōšmārišn  [ MNYTWNšn|, ɔwšmɔlšn|  reckoning; consideration, study

اژفدغشغجفوهصتاافژا    
ōšmurdan, ōšmār-, (ōšmur-)  [ MNYTWN-tn| < A √mnh; ɔwšmwltn|, ɔwšmɔl-  |  M 

ɔ(w)šmɔr-, N šumurdan, šumār- ]  to count, reckon; consider, notice, remember, 

study  - فدغشغجوهصتااتاا  هصتاا-    وفدغهنتاا  
ōy  [ OLE < A cl-h  |  M ɔwy, N ~ ]  he, she, that; (pl. awēšān)  اجه
ōzadan, ōzan-  [ YKTLWN-tn|, YKTLWN-tn| < A yqtlwn, √qtl; ɔwctn|  |  M ɔwzdn, 

ɔwzn- ]  to kill    -چتااو  /    گى تجااتاا   گى ظتجاا-/ظتجااتاا   ظتجاا

P

pad  [ PWN, for *pty  |  M pd, N pa ]  to, at, in, on  لاا
1pādan, pāy-  [ NTLWN-tn| < A √ntr; pɔtn|, pɔd-  |  M pɔd, pɔy-, N pāyīdan ]  to protect, 

watch, defend  -اتجااتاا   اتجاا-    لختاا   لع
2pādan, pāy-  [ NTLWN-tn| < A √ntr; pɔtn|, pɔd-  |  M pɔd, pɔy-, N pāyīdan ]  to stand, wait

اتجااتاا   اتجاا-    لختاا   لع-
pad-gōhr  [ PWNgwhl ]  1. jewelled; 2. of good stock, well-born  لااكغج
padīr-  [ MKBLWN-, ptgl- ]  (used with) padīrišn, v. padīriftan  -سى ثجاا-    لتثج
padīriftan, padīr-  [ MKBLWN-tn| < A mqbl, √qbl; ptgl-ptn|  |  M pdyr-yptn, N 

paδīruftan ]  to receive, accept  -سى ثجااتاا   سى ثجاا-    لتثجفلتاا   لتثج
padīrišn  [ MKBLWNšn|, ptglšn| ]  reception, acceptance   سى ثجاافژا    لتثجفژا
pādixšā(y)  [ ŠLYTA < A šlytɔ; pɔthšɔ(d)  |  M pɔdxšɔy ]  ruler; powerful, authoritative, 

authorized  فدغجصتغ    لختغفکدع    لختغفکدغ
pādixšā(y)īh  [ ŠLYTAyh, pɔthšɔ(d)yh ]  sovereignty, authority

فدغجصتغصدغ    لختغفکدعصدغ    لختغفکدغصدغ
pāk  [ DKYA < A dkyɔ; pɔk|  |  = M, N ~ ]  clean, pure, holy  ظصدغ    لغى ا
pākīh  [ DKYAyh ]  purity, holiness   ظصدغصدغ
pas  [ AHL < A ɔḥr; BATL < A b-ɔtr; ps  |  = M, N ~ ]  then, afterwards, behind
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ب ختج    لفقخدغ#    
pas az  [ AHL MN ]  after  خدغ#  ه
pasīh  [ AHLyh ]  rear  #دغصخدغ
pāy  [ LGLE < A rglh; pɔdy  |  M pɔy, N ~ ]  foot, leg; foot (12 in.)  جثجه    لخدغ
1,2 pāy-  [ NTLWN-, pɔd- ]  (root of vbs.) 1-2pādan  -اتجاا-    لع
*pāymār  [ PKDWN < A pqdwn; pɔtymɔl ]  appointment, assignment  لى كا    لختثمدغج
paz-  [ APPWN-, pc- ]  (root of v.) poxtan  -خللاا-    لچ
pēš  [ LOYN| < A l-cyn; pyš  |  = M, N ~ ]  before  جاكا    لثفدغ
pid  [ AB| < A ɔb-y; p(y)t|  |  M pydr, N ~ ]  father      لصتا    لتاغب ا
pidar  [ ABYtl, v. 1pid; pytl  |  M pydr, N ~ ]  father      لصتجغب صتج
pīh  [ TLBA = A trbɔ; pyh  |  N ~ ]  fat, tallow    تجب غ    لثب
poxtan, paz-  [ APPWN-tn| < A √ɔph; pwhtn|, pc-  |  M pwxtn, N ~ ]  to cook, bake

-خللااتاا   خللاا-    لاختاا   لچ

purr  [ MALE < A mlh; pwl  |  M pwr, N ~ ]  full  سغجه    لاج
purr-xwarrah  [ pwlGDE ]  full of glory  لاجصقه
pus  [ BRE < A br-h; pws  |  = M, N ~ ]  son  ب اه    لافق
pusar  [ BREl, pwsl  |  M pwsr, N ~ ]  son  ب اهج    لاضن

R
raftan, raw-  [ SGYTWN-tn| < A √sgɔ; lwb-  |  M rptn, rw-, N ~ ]  to go, move, proceed

 -ضکتااتاا   ضکتاا-    جاب

rasīdan, ras-  [ YHMTWN-tn| < A yhmtwn, √mtɔ; ls-ytn|  |  M rs-ydn, N ~ ]  to arrive, 

mature  -صدغمتااتاا   صدغمتاا-    جضصتاا   جض
rasišn  [ YHMTWNšn| ]  arrival   4صدغمتاافژا

raw-  [ SGYTWN-, lwb- ]  (root of v.) raftan   - ضکتاا-    جاب
rawēnīdan, rawēn-  [ SGYTWNyn-ytn|, v. raftan ]  to cause to go, extend

4 This word is not in the MacKenzie's dictionary entry, but exists in the index.
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ضکتااكصتاا   ضکتااك- 
rawišn  [ SGYTWNšn|, lwbšn|, v. raftan  |  N rawiš ]  going, motion

ضکتاافژا    جاب فژا
rōbāh  [ TALE < A tclɔ; lwpɔh  |  N ~ ]  fox  تغجه    جالخدغ
rōγn  [ M(H)ŠYA < A mšḥɔ; lwkn|  |  P rwgn, (M rwyyn), N rauγan ]  oil, butter

سغفدغصدغ    سفدغصدغ    جاى اا
rōz  [ YWM < A ywm; lwc  |  M rwc/z, N ~ ]  day  كس    جاچ
rōz-šabān  [ YWM špɔn|, lwc špɔn|  |  N šabān(a)rōz ]  day and night

كسفدغفلوا    جاچفدغفلوا

S/Š

šab  [ LYLYA < A lyl(y)ɔ; šp  |  M šb, N ~ ]  night  جثجصدغ    فدغفل
sag  [ KLBA < A klbɔ  |  N ~ ]  dog  ى جب غ
šāh  [ MLKA < A mlkɔ; šh  |  M šɔh, N ~ ]  king  سإى غ    فکدغ
šāhān šāh  [ MLKAn MLKA  |  N ~ ]  king of kings   سإى و  سإى غ
sahišn  [ MDMENšn| ]  satisfaction  هافژا^
sahistan, sah-  [ MDMEN-stn| = A mdmh, √dmh  |  (M shyd, P scy-) ]  to seem; seem 

proper  -هاتاا   ^ها^
šahrestān  [ MDYNA < A mdynɔ; štr|stɔn|  |  M šhrstɔn, N ~ ]  province; capital, city

سصقآغ    فکتااضتوا
sāl  [ ŠNT| < A šnt  |  (M sɔr), N ~ ]  year  فژتا
...-sālag  [ ŠNTk|, sɔlk|  |  N -sāla ]  … - years-old  فژتى ا    -ضدغجى ا-
...-sālagīh  [ ŠNTkyh, sɔlkyh ]  age (of ... years)  فژتى صدغ    -ضدغجى صدغ-
sang  [ KYPA < A kypɔ; CCA (in error); sng  |  (P ɔsng), N ~ ]  stone, rock

ى ثفلغ    چچغ    فقآئ
sar  [ LOYŠE < A rɔšh; sl  |  M sr, N ~ ]  head; top, summit; end, beginning  جاثفدغه    ضن
šaš  [ 6, ŠTA < A št, šš  |  M šš, N ~ ]  six  غبغب     فکتغ    فدغفدغ
šaw-  [ OZLWN-, šwb- ]  (root of v.) šudan  - اگجاا-    فژب
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saxwan  [ MRYA < A mlyɔ; shwn|  |  M sxwn, N suxan ]  word, speech  هصدغ    ضژاا
sayistan, say-  [ ŠKBHWN-tn| < A √škb  |  P sy- ]  to lie down  -فدغى ب واتاا   فدغى ب وا
sě  [ 3; TLTA < A tltɔ, sy |  M sh, N si ]  three       تنتغ    ئئئغب
sik  [ HLYA < A ḥlɔ; sk  |  N ~ ]  vinegar      ضص اغإصدغ
šīr  [ HLBA < A ḥlbɔ; šyl  |  M šyyr, N ~ ]  milk      فدغثجغإصدغ
škastan, šken(n)-  [ TBLWN-tn| < A √tbr; škstn|, škyn-  |  M cškn-, N šikastan, šikan- ]

to break  -تب جااتاا   تب جاا-    فدغى ضتاا   فدغى ك
šken(n)-  [ TBLWN-, škyn- ]  (used with) šken(n)isn, v. škastan  -تب جاا-    فدغى ك
šōy-  [ HLLWN- ]  (root of v.) šustan  -غججاا
stadan, stān-  [ YNSBWN-tn| < A ynsbwn, √nsb  |  M cstd, cstɔn-, N sit~ ]  to take

كضقآاتاا   كضقآا-
šudan, šaw-  [ OZLWN-tn| < A √ɔzl; šwb-  |  M šwdn, šw-, N ~ ]  to go

اگجااتاا   اگجاا-    فژب -
šustan, šōy-  [ HLLWN-tn| < A √hll  |  M šwst, šwy-, N ~ ]  to wash  -غججااتاا   غججاا

T

tā  [ OD < A cd  |  (M dɔ, P tɔ, N ~  ]  until, while, within; so that  ائ
tar  [ LCDr| < A l-sd; tl  | M tr ]  over, through, across  نلكا    تج
tigr  [ HTYA < A htyɔ; tgl  |  M tygr, N tīr ]  arrow  ختصدغ    تثج
tis  [ MNDOM < A mndcm; ts  |  M J tys ]  thing, affair  هكس    تفق
tis-iz  [ MNDOMc  |  M tysyc ]  (with a negative) no ... at all   هكسچ
tō  [ LK < A l-k  |  M tw, N tu ]  thou, thee  جى

U

u-  [ AP- < A ɔp  |  M ɔw- ]  (see) ud (when followed by a suffixed pronoun, e.g. u-š)  -خل
ud  [ W < A w  |  M ɔwd, N u ]  and  ا
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ul  [ LALA < A cl-clɔ  |  M ɔwl ]  up(wards)  ندغندغ
ul āmadan  [ LALA YATWNtn| ]  to rise  ندغندغ  صکتااتاا
ul-āmadān  LALA YATWNtɔn|, ɔwlɔmtɔn| ]  astr. ascendant

اوندغمتو  ندغندغ صکتااتوا  
ulīh  [ LALAyh ]  upward direction   ندغندغصدغ
uštar  [ GMRA < A gmlɔ; ɔwštl  |  N uštur ]  camel  فکتجو   ثهغ
uzwān  [ ŠNA < A lšnɔ; ɔwzwɔn|  |  M czwɔn, (N zabān) ]  tongue, language  اوگاو   فژغ

W

wad  [ SLYA < A sryɔ; wt|  |  M wd, N bad ]  bad, evil  ضدجصدغ    اتا
wahīg  [ ZZLA < A *zmrɔ (?); whyk|  |  M whyg, N *bahī ]  kid; astr. Capricorn

گگندغ    اغظا   اخقى ا
wāhmān  [ *w-n| = wɔhmɔn|  |  M ɔwɔhmɔn, J whmɔn, N bahmān ] so-and-so    اخدغمژا=ااا 
wāng  [ KALA < A qlɔ; wɔng  |  = M, N bāng ]  voice, cry  ى غندغ    اوئ
wany  [ H(W)BDN| < A hwbdnɔ, √ɔbd |  M wny ]  lost, destroyed  اكغب ا    كب و
wany(b)ūdīh  [ HWBDN|bwtyh, HWBDN|YHWWNtyh ]  destruction, ruination

ا ب اتصدغكب وااتصدغ    ژا صكب و
warr  [ LBWŠYA < A lbwšɔ ]  wool; garment  جب افدغصدغ
warrag  [ KNNA < A ?; wlk|  |  M wrg, N barra ]  lamb, ram; astr. Aries  ى ااغ    اجى ا
was  [ KBD < A kbyr; ws  |  = M, N bas ]  much, many, enough  ى ب ئ    افق
was-xwāstag  [ KBDhwɔstk| ]  wealthy, rich   ى ب ئ وغضتى ا
wattar  [ SLYtl, v. wad  |  M wtr, N bat(t)ar ]  worse, bad, evil  ضدجصتج
wattarīh  [ SLYtlyh ]  evil, wickedness  ضدجصتجصدغ
weh  [ ŠPYL < A špyr; wyh  |  M why, wyh, N bih ]  better, good  فدغفلثج    اصدغ
wehīh  [ ŠPYLyh, wyhyh ]  goodness  فدغفلثجصدغ    اصدغصدغ
wēn-  [ HZYTWN-, wyn- ]  (used with) wēnišn(īg), v. dīdan  -غضتاا-    اك
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wēnišn  [ HZYTWNšn|, wynšn| ]  sight, seeing  غضتاافژا    اكفژا
wēxtan, wēz-  [ NSHWN-tn| < A √nsh; wyhtn|, wyc-  |  P wyxt-, N bēxtan, bēz- ]

to sift, select, choose, separate, cleanse, purify, winnow

اضژاتاا   اضژا-    اصکتاا   اصل-
*wih-  [ ŠDYTWN- ]  (root of v.) wistan  -فدغضتاا
windādan, wind-  [ HŠKHWN-tn| < A hškh, √škh; wndɔtn|, wnd-  |  M wyndɔd, wynd- ]

to find, obtain, acquire  - اائااصکتاا   -    غفدغى واتاا   غفدغى وا
windišn  [ HŠKHWNšn|, wndšn| ]  acquisition, earnings  فژا    ااثفژاغفدغى وا  
wirēxtan, wirēz-  [ OLYKWN-tn| < A √crq; wlyhtn|, wlyc-  |  P wryxt, N gurēxtan, 

gurēz- ]  to flee, escape  -اجظااتاا   اجظاا-    اجصکتاا   اجصل
wišād  [ ŠLYTWNt|, wšɔt|  |  M wšɔd, N gušād ]  open, wide, loose  فدغجصتااتا    افککتا
wišādan, *wišāy-  [ ŠLYTWN-tn|  < A √šrh; wšɔtn|, *wšɔd-  |  M wyšɔdn, (wyšɔh-), N 

gušādan, gušāy- ]  to open, loose, free - افکدع*فدغجصتااتاا   فدغجصتاا-    افککتاا   
wišād-dar  [ ŠLYTWNt| BBA ]  hospitable   فدغجصتااتا  ب ب غ
*wišāy-  [ ŠLYTWN- ]  (root of v.) wišādan   -فدغجصتاا
wistan, *wīh-  [ ŠDYTWN-tn|  < A √šdh; wstn|, *wyh- ]  to shoot, throw

اصدغ-*فدغضتااتاا   فدغضتاا-    اضتاا   
wurrōyistan, wurrōy-  [ HYMNN-stn| < A hymn, √ɔmn, *wlwdstn|, wlwd-  |  M wrwyst, 

(wrw-), J *brwy-, grww-, N brw-, girawīdan ]  to believe; choose

اجاثضتاا   اجائ-*    ها-قخ   ها ضتااقخ
wuzurg  [ LBA < A rbɔ; wc(w)lg  |  M wzrg, N buzurg ]  big, great  جب غ    اچاجئ    اچجئ
wuzurg-framādār  [ LBA plmɔtɔl ]  prime minister   جب غ  لجمکتغج
wuzurgīh  [ LBAyh, wc(w)lgyh ]  size, greatness  جب غصدغ    اچاجئصدغ    اچجئصدغ

X

xāk  [ APLA < A cprɔ; hɔk|  |  N ~ ]  earth, dust  خدغى ا    خلندغ
xānag  [ BYTA < A bytɔ; hɔnk|  |  N xāna ]  (see)  1xān    ى اژخ  ب صتغ
xand-  [ *GHBHWN-, hnd- ]  (root of v.) xandīdan  - ئصدغب وا-    و
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xandīdan, xand-  [ *GHBHWN-ytn| < A √ghk, or √*qhqh; hnd-ytn|  |  (M xnyst), N ~ ]

to laugh   -صدغب واصتاا   صدغب وا-    وضتاا   وئ
xar  [ HMRA < A hmrɔ; hl  |  N ~ ]  donkey, ass  غج    غهغ
xīg  [ ZKYA < A zqɔ  |  N xī(k) ]  leather bag  ةصدغ
xīr  [ CBW| < A sbw; hyl  |  M xyr ]  thing, matter  جچب اا    ع
xōn  [ DMYA < A dmɔ; hwn|  |  M xwn, N xūn ]  blood  ااو    ثشصدغ
xormā  [ Tg < A tmryn; hwlmɔk|  |  N ~ ]  date  جشغى او    تئ
xrīdan, xrīn-  [ ZBNN-tn| < A √zbn  |  M xryd, xryn-, N xarīdan, (xar-) ]  to buy

حقآاتاا   حقآا-
xrōs  [ DYLKA < A dkrɔ; hlws  |  P xrws, N xurōs ]  cock  غجافق    غجى غ
xufs-  [ HLMWN-, hwps- ]  (root of v.) xuftan  - لضو-    غجها
xuftan, xufs-  [ HLMWN-tn| < A √hlm; hwptn|, hwps-  |  M xwpt, N xuftan, xusp- ]  to 

sleep  - لضغجهاتاا   غجها-    ولتاا   و
xwad  [ BNPŠE < A b-npš-h; hwt|  |  M xwd, N ~ ]  self; indeed  تاو    ب الفدغه
xwah  [ AHTE < A ɔhth  |  N ~ ]  sister  خکته
1,2xwāh-  [ (Y)PLHWN-, BOYHWN-, hwɔd- ]  (used with) 1,2xwāhišn, vbs. xwastan, 

xwāstan  -خلنژا-    لنژا-    ب اصژا-    وع
xwahar  [ AHTEl, v. xwah; hwɔhl  |  (M xwɔr), N xwǎhar ]  sister  خدغجوتهج    کخ
xwandan, xwān-  [ KRYTWN-tn|, KLYTWN-tn| < A √qrɔ  |  M xwnd, xwɔn-, N xwāndan ]

to call, summon  -ى اصتااتاا   ى اصتاا-    ى جصتااتاا   ى جصتاا
xwardan, xwar-  [ OŠTEN-tn| < A ɔšth, √šth; hwl-tn|  |  M xwrdn, xwr-, N ~ ]  to eat, 

consume  - جو   ونتاا-    افکتهاتاا   افکتها
xwarrah  [ GDE < A gdh  |  (M prh, N farr) ]  fortune, glory, splendour  صقه
xwarrahōmand  [ GDEɔwmnd ]  fortunate, glorious  صقهوهئ
xwaš  [ BSYM < A bsym; hwš  |  M xwš, N ~ ]  pleasant, sweet, nice  فدغب ضقم    و
xwašīh  [ BSYMyh, hwšyh ]  pleasantness, pleasure  فدغصدغب ضقشصدغ    و
xwāstag  [ NKSYA < A nksyɔ; hwɔstk|  |  M xwɔstg, N ~a ]  property, wealth

غضتى او    اى ضصدغ
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xwastan, 1xwāh-  [ (Y)PLHWN-tn| < A √plh; hwstn|, hwɔd-  |  J xwh-, N xwast ]

to tread, trample; thresh  -خلنژاتاا   خلنژا-   لنژاتاا   لنژا-    وضتاا   وع
xwāstan, 2xwāh-  [ BOYHWN-stn| < A √bcy; hwɔstn|, hwɔd-  |  M xwɔstn, xwɔh-, N ~ ]

to seek, want, desire; attract, acquire  -ب اصژاتاا   ب اصژا-    وغضتاا   وع
xwēš  [ NPŠE < A npš-h; hwyš  |  M xwy(b)š, N ~ ]  (one's) own  ثفدغالفدغه    و
xwēš-tan  [ NPŠE tn|  |  N ~ ]  self   الفدغه  تاا

Y
yaštan, yaz-  [ YDBHWN-tn| < A ydbhwn, √dbh; yštn|, yc-  |  M yz- ]  to worship, 

celebrate, recite  -ثگب واتاا   ثگب وا-    ثفکتاا   صل

Z
zadan, zan-  [ MHYTWN-tn| < A √mhɔ; ztn|, zn-  |  M zdn, zn-, N ~ ]  to hit, beat, strike, 

smite  -سغصتااتاا   سغصتاا-    حتاا   گا
zādan, zāy-  [ YLYDWN-tn| < A √yld; zɔtn|  |  M zɔd, zɔy-, N ~ ]  to ear (offspring); to be 

born  گنژاتاا   گنژا-    حکتاا
zamān  [ ODNA < A cdnɔ; zmɔn|, zmn|  |  M zmɔn, N ~ ]  time, hour  اكغ    ثمژا    گها
zan  [ NYŠE < A nšh; zn|  |  = M , N ~ ]  (pl. -ān, -īn) woman, wife  اثفدغه    گاا
zan-  [ MHYTWN-, zn- ]  (used with) zanišn, v. zadan  -سغصتاا-    گا
zanīh5  [ NYŠEyh, znyh ]  womanhood, wifehood  اثفدغهصدغ    گاصدغ
zanišn  [ MHYTWNšn|, znšn| ]  blow, smiting   سغصتاافژا    گافژا
zarr  [ ZHBA < A zhbɔ; DHBA < A dhbɔ  |  M zr-, N ~ ]  gold  حدغب غ    صدغب غ
zarrēn  [ ZHBAyn|, DHBAyn|, zlyn|  |  M zryn, N ~īn ]  golden   گنقآاصدغب خقآاحدغب خقآا    
zāy-  [ YLYDWN- ]  (used with) zāyišn(īg), v. zādan   -گنژا
zāyišn  [ YLYDWNšn| ]  birth  گنژافژا
zāyišnīg  [ YLYDWNšnyk| ]  born, engendered, animal  گنژافژظا

5 MacKenzie does not have this entry, but refers to it in the index.
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drōdIفدغجم

  nāmIفدغم  

  kunjidIفدغشئ  

  nāmčištīgIفدغم  چفکتظا   

  nāmčištIفدغم  چفکتا  

  wīh-I*فدغضتاا-  

  wistanIفدغضتااتاا  

  wehIفدغفلثج  

  wehīhIفدغفلثجصدغ  

  šašIفکتغ  

  ālagIفکتاغ  

  frēst-Iفکتاا-  

  frēstīdanIفکتااصتاا  

  frēstādanIفکتااتاا  

  ālagIفکتندغ  

  kūnIفکته  

  ār-Iتوا-  

  ārdanIتواتاا  

  rōbāhIتغجه  

  kāhIتب اغ  

  šken(n)-Iتب جاا-  

  škastanIتب جااتاا  

nēwI, xormāIتئ  

  āhūgIتثب غ  

  gilIتكغ  

  gilēnIتكخقآا  

 didIتائ  

  gāwIتااغ   

gāw-mēšIتااغشثفدغ

  haštIتاهصدغ  

  pīhIتجب غ    

  dōIتنقآا  

  seIتنتغ  

 ānōhIتسه  

  nōIتفکدغ  
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padIلاا  

pad-gōhrIلااكغج

  purr-xwarrahIلاجصقه  

  dahǎnIلاسه  

aswārIلافدغصدغ

  pāymārI*لى كا  

  1xwāh-Iلنژا-  

  xwastanIلنژاتاا  

aswārIلجفدغصدغ

  brīn-Iلضدى اا-  

  brīdanIلضدى ااتاا  

  xīrIچب اا  

  ēzmIچثب غ  

  2grīwI-1چاجه  

  sangIچچغ  

  dēwIفککدغ  

  ! dēwIفککککدغ  

  dēwēsnīhIفککدغثفقآصدغ  

  dēwēzagīhIفککدغصلى صدغ  

  jawIفدغئ  

  jawēnIفدغصقآا  

  frēst-Iفکقآا-  

  frēstādanIفکقآاتاا  

  hil-Iفدغظاا-  

  hilišnIفدغظاافژا  

  hištanIفدغظااتاا  

  uzwānIفژغ  

  drōdIفدغجم  

  sālIفژتا  

  sālagīhI-...فژتى صدغ  

  sālagI-...فژتى ا  

  say-Iفدغى ب وا-  

  sayistanIفدغى ب واتاا  

 hurIفدغى ج  

  pādixšāyIفدغجصتغ  

  pādixšāyīhIفدغجصتغصدغ  

  wišāy-I*فدغجصتاا-  

  wišādIفدغجصتااتا  

  wišād-darIفدغجصتااتا  ب ب غ   

  wišādanIفدغجصتااتاا  
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  sahišnI^هافژا  

  azIه  

  saxwanIهصدغ  

  čišI, tisIهكس  

  tis-izIهكسچ   

  ōšmār-Iهصتاا-  

  ōšmārišnIهصتاافژا  

  ōšmurdanIهصتااتاا  

  kēIها  

  frō(x)š-Iسحقآا-  

  frōxtanIسحقآاتاا  

  padīr-Iسى ثجاا-  

  padīrišnIسى ثجاافژا   

  padīriftanIسى ثجااتاا  

  šāhIسإى غ  

  šāhān šāhIسإى و  سإى غ   

  bāmbišnIسجى تغ  

  čēIسه  

  čē-ēwēnagīhIسه  خقآكى صدغ  

  čē-ēwēnagIسه  خقآكى ا  

  čē-īhIسهصدغ  

  rōγnIسفدغصدغ  

  dehIستغ  

  dehganIستغى وا  

  raw-Iضکتاا-  

  rawēn-Iضکتااك-  

  rawēnīdanIضکتااكصتاا  

  rawišnIضکتاافژا  

  raftanIضکتااتاا  

  darr-Iضقى اا-  

  darrīdanIضقى ااتاا  

  kārdIضدى كغ  

  wadIضدجصدغ  

  gāy-Iضدجصتاا-  

  gādanIضدجصتااتاا  

  wattarIضدجصتج  

  wattarīhIضدجصتجصدغ  

  bar-Iضدجاا-  

  burdanIضدجااتاا  

  arzanI, gāwarsIلئ  

  nēmIلائ  
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  1dawīdanIنکتااتاا  

  wuzurgIجب غ  

  wuzurgīhIجب غصدغ  

 wuzurg-framādārIجب غ  لجمکتغج   

  dilIجب ب سه  

  warrIجب افدغصدغ  

  dilIجب سه  

  imIنقآه  

  šabIجثجصدغ  

  pāyIجثجه  

  pēšIجاكا  

  sarIجاثفدغه  

  nēstīhIجاصتصدغ  

  nēstIجاصتا  

  jāwēdānIجاجه  

  amā(h)Iجاه  

  abāgIاتهج  

  tōIجى  

ašmāIجى اس  

  abgan-Iجشصتاا-    

  abgandanIجشصتااتاا    

  awarIجفلاسه  

 tarI, (tarr in error)نلكا  

tarIنلتا  =  نلكا  

ēdarIنتسه

  zan-Iسغصتاا-  

  zanišnIسغصتاافژا   

  zadanIسغصتااتاا  

  jāmIسغآه  

  fradāgIسغ#  

  purrIسغجه  

  rōγnIسغفدغصدغ  

ābIغسصد  

  ābgēnagIسصدغصقآى ا  

  šahrestānIسصقآغ  

  mow-mardI*سثآصقب اغ  

  mēnōg-wēnIسثآائ  غضتاا  

  mēnōg-wēnīhIسثآائ  غضتااصدغ  

  nāmagIسثنتغ  

  ^abarI  

  sah-I^ها-  

  sahistanI^هاتاا  



27

  wāngIى غندغ  

ārdIى غمدغ

  wasIى ب ئ  

  was-xwāstagIى ب ئ وغضتى ا   

  drōIى ثب غ  

  drō-dādwarīhIى ثب غ  صکتاب جصدغ  

  gōspandIى كغ  

sangIى ثفلغ

har(w)Iى اغ

  ōhI   طا  

  nayIى اصدغ  

  nayestānIى اصدغضتوا   

  xwān-Iى اصتاا-  

  xwandanIى اصتااتاا  

  nūnIى اا  

  warragIى ااغ  

  ahyIى گئ  

  dandānIى ى غ  

  sagIى جب غ  

  aškambIى جفقه  

  dizIى جصتغ  

  xwān-Iى جصتاا-  

  xwandanIى جصتااتاا  

  aškambIى جگثه  

  maygIى  ملغ  

  arzIى ضدفلا  

  1mān-Iى تجاا-  

  mānistanIى تجااضتاا  

  māndanIى تجااتاا  

manIج  

  nēIندغ  

dūrI  ندغظا/نکقى ا    

  abāzIنژغج  

  abāzsārIنژغجضدغج  

  abāzsārīhIنژغجضدغجصدغ  

  ulIندغندغ  

  ulīhIندغندغصدغ   

  ul-āmadānIندغندغ صکتااتوا  

nānIندغشغ

  2daw-I-1نکتاا-  

  dawistanI 1نکتااضتاا   
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  kuš-Iاى فقآا-  

  kuštanIاى فقآاتاا  

  ōIا#  

wirēz-Iاجظاا-

wirēxtanIاجظااتاا

  ōyIاجه  

  awēšānIاجهفکژ  

  wēz-Iاضژا-  

  wēxtanIاضژاتاا  

  namāzIاضدغه  

  ōbad-, ōft-Iالجاا-  

  ōbastanIالجااتاا  

  xwēšIالفدغه  

  xwēš-tanIالفدغه  تاا   

  āšnaw-Iافدغشها-  

  āšnawišnIافدغشهافژا  

  āšnūdanIافدغشهاتاا  

  xwar-Iافکتها-  

  xwardanIافکتهاتاا  

  2pāy-I-1اتجاا-  

  2pādanI-1اتجااتاا  

  zarrIحدغب غ  

  zarrēnIحدغب خقآا  

ī-Iحق-

  xrīn-Iحقآا-  

  xrīdanIحقآاتاا  

  duzdIگاب غ  

  wahīgIگگندغ  

  ānIة  

  anyIةع  

  xīgIةصدغ  

  narIگى #  

  ōzan-Iگى ظتجاا-  

  ōzadanIگى تجااتاا  

  zāy-Iگنژا-   

  zāyišnīgIگنژافژظا  

  zāyišnIگنژافژا  

  zādanIگنژاتاا  

  kār-Iگجصتاا-  

  kištārIگجصتااتغج   

  kištanIگجصتااتاا  

  hammisI, hāmistIى خقه  
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  nay-Iثگجاا-  

  nīdanIثگجااتاا  

  pākIظصدغ  

 pākīhIظصدغصدغ   

  muγIظاغ  

  ēst-Iظاثها-  

  ēstādanIظاثهاتاا  

nibēs-Iظتثب اا-

nibištanIظتثب ااتاا

  ōzan-Iظتجاا-  

  ōzadanIظتجااتاا  

  xōnIثشصدغ  

  mīr-Iثشصتاا-  

  murdanIثشصتااتاا  

  uštarIثهغ  

  gōw-Iثهااا-  

  guftanIثهاااتاا  

  gōw-Iثشججاا  

  guftanIثشججااتاا  

  xwāh-Iخلنژا-  

  xwastanIخلنژاتاا  

 kām-Iصلب ها-  

  kāmistanIصلب هاتاا  

  nišīn-I, nišān-Iصتثب اا-   

nišastanI, nišāstanIصتثب ااضتاا   

dīgIصتسغج

  udIا  

  gīr-I, kar-I, kun-Iاخقآا-  

  kirīh-Iاخقآاصدغ-  

  gīrišnīgIاخقآافژظا   

  griftanI, kardanIاخقآاتاا  

  tāIائ  

  zamānIاكغ  

  zanIاثفدغه  

  zanīhIاثفدغهصدغ 

bayIااغصدغ

 wāhmānIااا  

  šaw-Iاگجاا -  

  šudanIاگجااتاا  

  mādagIاى ئ  

  mādag-īhIاى ئصدغ  



30

  xandīdanIصدغب واصتاا   

  dah-Iصدغب اا-  

 dādanIصدغب ااتاا  

  dār-Iصدغفقآا-  

  dārišnIصدغفقآافژا  

  dāštanIصدغفقآاتاا  

  āwar-Iصدغصتكا-  

  āwurdanIصدغصتكاتاا  

  b-I/baw-Iصژاا -  

  bāšIصژاافدغ  

  bawišnIصژاافژا  

  būdanIصژااتاا     

  appar-Iصژچجاا-   

  appurdanIصژچجااتاا  

  ras-Iصدغمتاا-  

  rasišnIصدغمتاافژا   

  rasīdanIصدغمتااتاا  

  āy-Iصکتاا- 

  āmadanIصکتااتاا  

  mardIثب اغ  

  dō-payNIثب  جثجه  

  %andarI  

  dādestānIصقآغ  

aspIفقآضصدغ

 ,dastI, farr-Iصقه  
xwarrahI  

  xwarrahōmandIصقهوهئ  

  dast-kārīhIصقهى غجصدغ  

  dast(a)girdIصقهى اتا  ثضتى اتا  

angubēnIكب فدغصدغ

  drahmIككا  

  jud-dādestānIكصت صقآغ  

  jud-dēwIكصت فککدغ  

rōzIكس

  ēnIكه  

  rōz-šabānIكسفدغفلوا  

stān-Iكضقآا-

stadanIكضقآاتاا

  ēz-I, yaz-Iثگب وا-  

  yaštanIثگب واتاا  

  nay-Iثگثجاا-  

  nīdanIثگثجااتاا  
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  xākIخلندغ  

xwāh-Iخلنژا-

 kan-Iخلجاا- 

  kandanIخلجااتاا 

 u-mI (v. u-)خلس  

 paz-Iخللاا-   

 poxtanIخللااتاا 

  u-šI (v. u-)خلفدغ  

  u-tI (v. u-)خلت 

  wind-Iغفدغى وا-  

  windišnIفژاغفدغى وا  

  windādanIغفدغى واتاا  

tigrIختصدغ

āwāš-I*ختثها-

āwištan*ختثهاتاا

agarIختا

 ēwIب    

griy-Iب وا-

griyistanIب واضتاا

 pasIب ختج 

   darIب  ب غ 

darbandIب  ب غب ائ

dar-handarzbedب  ب غ وثنللتا

māhIب كغ

māhīgānIب كغظوا

xānagIب صتغ

  2bēI-1ب اغ  

xwāh-Iب اصژا-

xwāstanIب اصژاضتاا

 pusIب اه   

  pusarIب اهج  

   xwadIب الفدغه 

  duxtIب اته  

  xwašIب ضقم  

  xwašīhIب ضقشصدغ  

gōštIب ضدجصدغ

īIئ

  zarrIصدغب غ  

  zarrēnIصدغب خقآا   

  xand-Iصدغب وا-   
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  fradomIوندغ  

  azI*وه  

  -  h-Iهو

hādIوهتا

mardōmIوفژتغ

  hušk-kūnIفدغى فکتغو  

hūgIغگاجصدغ

  mǎIغ#   

čahārIغجب غ

 sikI, širIغإصدغ  

 dagrI   [error forغجظا

dūr ندغظا ] / 
dēr(and)I

xrōsIغجى غ

  baxš-Iغجى اا-  

  baxšišnIغجى اافژا  

  baxtanIغجى ااتاا  

  mēšIغججاا  

  šōy-Iغججاا-  

  šustanIغججااتاا  

xufs-Iغجها-

xuftanIغجهاتاا

hamōz-Iغجفلاا-

hamōxtanIغجفلااتاا

mādIغم

  hambaw-Iغشصژاا- 

 hambawišnīhIغشصژاافژصدغ 

 hambawišnIغشصژاافژا 

hambūdan Iغشصژااتاا 

 ham-dādestānIغشصقآغ 

  mādarIغشصتج  

  xarIغهغ  

  ham-zamānIغهكغ  

   kaIغمت 

  dahIغضدجصدغ  

 band-Iغضدجاا-  

bastanIغضدجااتاا

 .wēn-I (root of vغضتاا-   
dīdan) 

wēnišnIغضتاافژا

  dīdanIغضتااتاا  

  u-Iخل-  

  drūdanIخلثجااتاا 
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brādIخدغ

anyIخژا  

anī-zIخژاصل

 anī-zIخژاچ  

pasIخدغ#

  pasīhIدغصخدغ#  

  xwahIخکته  

xwaharIخکتهج

  pidarIغب صتج  

  pidIغب ا  

a-pusIغب اه

a-xwašIغب ضقم

a-xwašīhIغب ضقشصدغ

ēwI, gandumIع

mayIغفق

gyānIغصدغ

a-dādestānIغصقآغ

a-dādestānīhIغصقآغصدغ

 ēgIغفقآا/ غصقآا   

čašmIخقآه

kūIعط

wurrōy-Iخقها-

wurrōyistanIخقهاضتاا

  kayIخقمت  

 kasIفدغع  

kas-izIغثفدغچ

اكغصت   -ānay-I  

  ānidan Iاتااكغصت  

 ast I(h)اغصت  

astīhI(h)غصتصدغ

  ēdIغو  

an-astIوغصتا

an-astīhIوغصتصدغ

  -   nih-Iختااو

  nihādan Iختااتااو  

  dast-grawIب صقصدغو  

 wanyIاكب و  

  wany(b)ūdīhIب كا ب اتصدغو  

  wany(b)ūdīhIب كا صژااتصدغو  

angūrIوب ه

  dān-Iوصتاا-  

  dānistan Iصتااضتااو  
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